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1.  With  the  letter  K  is  designated  Codex  Tischendorfianus  II 
of  the  Leipzig  University  Library  which  the  famous  discoverer  of 
the  Sinaiticus  brought  home  from  his  first  oriental  trip  in  1844.     It 
consists  of  22  palimpsest  leaves  of  which  17  contain  in  uncial  script 
under  an  Arabic  text  biblical  fragments  from  Numbers,  Deuteronomy, 
Joshua,  and  Judges.     Not  only  were  some  of  the  leaves  in  a  bad 
condition,  but  the  margins  of  most  of  them  had  been  cut  off  or 
otherwise  mutilated  in  the  process  of  their  employment  as  bindings 
for  other  codices.     The  fragments  which  Tischerdorf  assigned  to 
the  seventh  century  at  the  latest  were  published  by  him  in  the  first 
volume  of  his  Monumenta  sacra  inedita,  nova  collectio,   1855;    the 
leaves  containing  all  that  is  left  of  the  Book  of  Joshua  are  found 
on  pp.  161-70. 

2.  On  the  text  of   codex  K   Tischendorf   expresses   himself  as 
follows  (p.  xxxiii  of  his  Introduction):     "Ipse  vero  textus  horum 
fragmentorum  admodum  peculiaris  et  gravis  est,  a  Vaticano  quidem 
textu    satis    di versus    neque    magis    vero    simillimus    Alexandrine. 
Inprimis  discedit  a  Vaticana  editionc  pariter  atque  ab  Alexandrine 
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codice  per  libros  losuae  et  ludicum,  ubi  prae  ceteris  assentientes 
habet  Holmesii  codices  75.  54.  118.  44.  59.  74.  76.  84.  106.  134." 
He  then  gives  a  few  instances.  For  oc/-ta>0a  165a,  10,  he  adduces 
e/c/jiada  75  as  the  nearest  reading.  He  overlooked  eK\iwQa  54  in 
Parsons.  As  for  p,oa>crav  162a,  8,  which  he  mentions  as  a  singular 
reading,  iiwoaav  118  comes  pretty  close,  not  to  mention  ftowvav 
75  /Bwwa-av  54  which,  considering  the  well-known  graphic  similarity 
of  @  and  /*  in  the  cursive  script,  are  not  so  remote  either. 

3.  As  I  am  preparing  for  publication  an  edition  of   the  Greek 
Joshua  according  to  the  text  of  the  cursives  with  which  Tischen- 
dorf's  uncial  stands  in  affinity,  I  shall  reserve  for  the  preface  to 
that  edition  an  account  of   the  attention  which  these  manuscripts 
have  thus  far  received,  of   the  discovery  that   they  constitute  a 
group,  and  of  the  conjectures  concerning  the  recension  which  they 
represent.     I  shall  here  single  out  only  the  latest  contribution  by 
Ernst  Hautsch   (Der  Lukiantext   des   Oktateuch,  Berlin,   1910)  who 
recognizes  in  the  group,  particularly  in  the  smaller  sub-group  (54. 
75),  none  other  than  the  Lucianic  recension.      But  whether  Lucian' 
or  not,  it  is  certainly  a  recension,  and  it  is  just  as  manifest  that 
it  is  not  Origen's. 

4.  So  far  as  the  Book  of  Joshua  goes,  59  steps  out  as  a  member 
of  the  group  in  question.     This  is  at  least  my  impression  from  the 
readings  given  by  Parsons.      The  case  is  different  in  the  Book  of 
Judges    (see   Moore's   Commentary,   Introduction).      On   the   other 
hand,  Cod.  Gr.  609  of  the  Bibliotheque  Nationals  in  Paris  must  be 
included:     I  find  it  to  be  almost  a  twin-brother  of  44;    but  106 
with  which  they  are  both  related  excels  them. 

5.  A  still  further  witness  of  the  text  underlying  our  group  may 
be  found  in  the  Old  Latin  of  the  Codex  Lugdunensis.     According 
to  the  editor,  Ulysse  Robert  (Heptateuchi   partis   posterioris  versio 
latina  antiquissima,  Lyon,  1900),  its  nearest   relatives  are  74,  54, 
106,  134.      My  own  examination,  however,  goes  to  reveal  a  closer 
affinity  with  54.  75.  118.     To  mention  but  one  example,  the  peculiar 
reading  eic/jicaOa.  adverted  to  by  Tischendorf  (see  §  2)  recurs  in  the 
Latin  in  the  form  ecmoth  which,  by  the  way,  is  the  more  correct, 
the  final  a  being  an  error  of  dittography.     There  are  also  note- 
worthy deviations.     Thus  it  occasionally  reverts  in  a  pronounced 
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manner  to  the  B  type  so  far  as  its  groundwork  is  concerned,  and 
some  readings  it  shares  with  the  Sahidic  version  (cf.,  e.g.,  15:  27 
asergarri  with  affepyapet).  The  points  of  contact  with  54.  75.  118 
are,  however,  sufficient  to  warrant  a  collation. 

6.  In  presenting  'on  this  occasion  an  edition  of  K  ahead  of  my 
forthcoming  edition  of  the  entire  text  (see  §  3)  I  am  guided  by  the 
desire  to  take  my  bearings  for  the  latter.      The  collation  which 
accompanies  the  edition  of  the  fragments  makes  it  clear  that  of 
the  group  of   cursives  signalized   by  Tischendorf  it  is  the  smaller 
group  (54.  75.  118)  with  which  the  affinity  of  K  is  most  marked 
and  among  the  three  it  is  54  that  must  be  singled  out  in  particular. 
For  118  stands  somewhat  aside,  and  75  is  a  curtailed  text,  its  omis- 
sions being  not  always  due  to  errors,  but  obviously  to  a  desire  for 
condensation.      To  be  sure,  54  errs  on  the  side  of  amplification 
through  the  admission  of  matter  which  we  may  conjecture  stood 
on  the  margin  of  the  archetype.      Just  how  far  54  may  be  followed 
is  revealed  by  a  comparison  with  K.      It  is  furthermore  clear  that 
the  recensional  character  of  K.  54  is  obliterated  in  the  larger  group 
(74.   76.  etc.)  into  which  matter   from   the   cognate,  yet   distinct 
recension  by  Origen  has  been  admitted.      I  feel  therefore  that  I 
shall  be  justified  in  my  future  edition  to  make  54  the  basis  of  my 
text,  while  the  variants  from  the  other  witnesses  may  be  conven- 
iently placed  below  in  the  apparatus. 

7.  I  have  supplied  in  brackets  the  lacunae  of  K  which  Tischen- 
dorf, barring  exceptions  (1656,  1;   1696,  3,  4,  5  in  part,  6-10;   170a, 
10,  23),  has  refrained  from  doing.      As  the  reader  will  see,  there  is 
room  for  grave  doubt  only  in  the  fewest  instances.     Below  the  text 
I  give  in  three  sets  of  Notes  the  variants  from  (1)  54.  75.  118.  Old 
Latin,  (2)  84.  134.  76.  74.  106.  Cod.  Gr.  Paris.  609.  44,  (3)  BA0G. 
55.  Lagarde's  Greek  text  (the  so-called  Lucian),  the  Syrohexaplaris 
in  Lagarde's  edition,  Dillmann's  Ethiopic  (codices  FH),  and  Ciasca's 
Sahidic.      For  the   uncials   I   have   used   the   phototypic   editions, 
while  for  the  cursives  I  possess  photographs  which  the  authorities 
of  Dropsie  College  have  kindly  secured  for  my  use.     My  informa- 
tion is  thus  based  on  first-hand  sources  throughout.      I  say  this, 
because  I  have  discovered  numerous  inaccuracies  in  Swete's  edition. 
Maes  and  Drusius  I  quote  from  the  Critici  Sacri;  occasionally  there 
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will  be  found  readings  from  Swete's  and  Parsons'  apparatus,  also 
references  to  Field  and  Eusebius  (Onomastica,  ed.  Klostermann). 
While  in  the  first  set  of  my  Notes  I  have  recorded  all  divergences 
even  of  an  orthographic  character,  the  variants  in  the  other  two  sets 
have  in  the  main  been  confined  to  matters  that  count.  A  textual 
commentary  accompanies  the  edition. 

8.  I  use  the  following  sigla:     KBAG  which  require  no  explana- 
tion;   ®  is  the  Washington  manuscript  edited  by  Sanders;    r  =  54; 
o  =  75;    s  =  118;    R  =  ros;    H  =  Old  Latin;    u=84;    1  =  134;    p  =  76; 
t  =  74;    u  =  ulpt;    f  =  106;    i  =  Cod.   Gr.   609;    z=44;    F  =  fiz;    A  = 
Lagarde;   &  =  Syrohexaplaris;   €fh=Ethiopic    (codices   FH)    (&C8  = 
Ethiopic,  codices  CG,  occasionally   referred  to);   <£=Sahidic.    *  = 
prima  manus;    1=  correction   by  the   first   or   a   contemporaneous 
hand;  2  =  correction  by  a  later  hand;  t=textus;  m (after  a  codex)  = 
margo.     For  the  hands  of  BA  I  use  Swete's  sigla  as  well  as  his 
information.      Further  sigla  and  abbreviations:      ?^g  =  the  Hebrew 
text    underlying    the    Greek   version    (Septuagint) ;    ^w  =  the   He- 
brew   text    read    by  Origen;    |^m  =  the    masoretic    text.      <&  =  ihe 
original  of   the  Septuagint;    a'o-'#'  =  Aquila,  Symmachus,  Theodo- 
tion;    o'  =  the  Septuagint  column  of  the  Hexapla;    ast  =  asteriscus. 
In  the  Textual  Commentary  <^  =  from  and  >  =  leads  to.     Helbing 
=  Grammatik  der  Septuaginta  von  Dr.  Robert  Helbing,  Gottingen, 
1907. 

9.  Postscript.     Thompson's    Coptic    Palimpsest,    Oxford,    1911, 
reached  me  after  the  article  had  been  set  in  type.     As  almost  the 
whole  book  of  Joshua  is  contained    in  that  publication,   I  have 
collated  Ciasca's  fragment  with  Thompson's  text  and  the  remainder 
of  the  latter  as  far  as  it  covers  the  Greek  text  here  published  with 
the  apparatus  in  the  third  series  of  variants.     I  append  here  the 
results  of  my  collation  (Cc  =  Ciasca's  text,  CT  and  from  162a,  12  C 
=  Thompson's  text),  leaving  for  the  future  a  fuller  discussion  Df 
them: 

161a  1-3  drop  vkl  after  &  j  17  -oas  &T  error,  the  scribe  had  in  mind 
p.  536,  1.  31  22/23  yoo-o/x  CT  lj  1616  1  read  TOVTOVS  CTAGS]  avrw  Bhtf  :  > 
Cc  |  Kat=Cr]  Kara  CT  =  A0  [  7  a/3is  C,  initial  i  dropped  out  by  haplography 
in  the  Coptic  text  10  /u,ppwv  CT,  see  editor's  note  |  13  £t<£  CT  |  18  pa(3aa  CT 
|  23  <£evaev&op  CT  j  162o  2-4  ewuovs.  <£epe£cuovs,  ie/3ov<raiovs  CT  I  6/7  TOVS  VTTO 
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rrjv  cpr?)u,ov]>CT  ]  12  Aaos  TroAus  cf.  C,  prob.  inner-Coptic  addition  !  1626  6 
eyw  is  expressed  in  CT  'i  163a  1  eos  post  KarcSiw/cov,  prob.  inner-Coptic  addition 
4/5  /Aacrepwv  Bh<£]  /xapcreyaw/Aav  <£•  =  /xacrp£/3u>  /xav  =  fjuicrpe<l><j>0  pjj.iv  \  7  Aov  C 
(but  initial  and  final  letter  doubtful)  corrupt  !  15  CITTCV  C  |  16  TOVS]  prm  KCU 
C  |  10/11  o-To/xaTt  £t<£ovs  &  j  21  /JdcnAfcov  C  |j  164a  3/4  Sg.  C  5/6  o~w€Ta£ev] 
+  ei  C<£  j  16  is  &  |  23/25  KCU  aTrwAeta  (=  avcupwv?)  aTTtoAetrev  avrovs  (+  vcra 
v£V£pT;v)  £v  crrojuaTi  £i<£ovs ;  the  order,  of  course,  may  have  been  changed  by 
the  translator  |j  1646  7  (iwravrws]><t,  prob.  as  in  <£  accommodation  to  the 
translator's  idiom  |  9/10  KCU — £7roiT/o-ev]>C,  inner-Coptic  omission  through 
homoioteleuton  |  18  vayef}  C  ij  165a  1  apa(3a]  prm  art  C  •  16  fiao-av  C  |  23 
acT£^a  C  1656  2  y£py£(riv  C  5  yaAaaS]  optov  yaAaar  C  6  opiov  C  ',  166a 
7  xA*a  ^  |  10  avrrjv  C  (paraphrased  by  terrain)  \  14  EV]  prm  e^  &  j  16  apa/Sa] 
prm  art  C  |  19/20  £v  ay€/?  €  \  1666  3/4  /cut  TOV  yepyfo-aiov  C  ;  18  Saa/3tp  C  j 
20  yaio-£t  «D  =  yfo-£t  cf .  <£,  hence  pointing  to  y£o-£ip  j  22  apa.6  €>  =  <£  23  Af/Siva 
C]  +  ySao-iAfa  o8oAa/i  C  (the  sum  total  is  XXIX)  '  24  fjua^Sa  C  ||  167a 
2  ^>vAr;s]  +  VKDV  C  |  3  /Awvo-^s]  +  K\r}povofuav  C  j  4  777]  +  yr/  C  [  5  ^/Aio-fo-iv] 
r)p.Lcrei:  <f>v\r}<;  (Jbavafrar)  C  i  6  Is]  -\-  /cAr/povo/uav  C  j  8/9  £v  TO>  irepav  TOV  lopoavov] 
>C  ;  1676  3  Treurav  C  i  5  awo)v  C  j  16  rrjv]  yrfv  C  |,  168a  22  TOV]  terrae  C  || 
1686  16  6£p£ws  €  ?  €  missing  from  apx«n/ — opy^,  1686  20 — 1706  1,  but 
through  change  of  order  the  wds.  iraa-av  r-qv  [<rvva]y(ayr)v  lr)X  are  extant  at  the 
end  'l  1706  2  avros]  a-XaP  ^  i  ^  A17?  /w>v°s  ^  !  14—16  o  6s  6  £cmv  /cat  airros  EOTIV 

KS  O  ^S  KCU  O  $S  ttUTOS  Ot&V  C 

I  wish  also  to  add  ad  §  5  end  an  example  of  a  singular  coincidence 
between  H  and  C  which  both  share  with  s,  the  three  standing  alone 
with  their  peculiar  text.  I  refer  to  5,  3  where  sC-3L  add  after  lrj\  the 
sentence  tcai  eOij/cev  OtfMovias  aKpofiva-Tiwv  (prefaced  in  sC  by  the 
phrase  e/c  Sevrepov,  also  found  in  iz,  but  repeated  from  vs.  2),  with 
which  cf.  Pirke  derabbi  Eliezer,  c.  29  (flCSE  17  mb"tfn  bo  "pp"1 
"5252  Dm»),  Cant,  r.,  s.4  (on4,6)  (n?33  Dn-nib->"  D"3  T^'H) 
=  Eccl.  r.,  s.  11  (on  11,  2)  (mb^n  n?33  PiniS  VvSri),  cf.  also 
Gen.  r.,  s.  47  (on  17,  23)  with  reference  to  Abraham  (rr?2j  "~"-"n 
,  and  contrast  Levit.  r.,  s.  25  (on  19,  23)  (.1523  «T7S  mp:^ 
cf.  the  commentary  m"-  "T  against  Hjirij  nijni2).— 
Ad  §  7:  p  (  =  76)  is  a  palimpsest  certain  leaves  of  which  are  wholly 
or  partly  undecipherable,  at  least  in  the  photograph;  thus  the  evi- 
dence from  p  is  lacking  for  the  bulk  of  the  third  fragment  here 
published  (22:7ff.). 
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K    161a  ^KaOa-rrep  eTroirjcrd^  39     X 

rrj  \ofjLva"   /cat  ra> 
/3aai\ei  avrrj^  : — 

40  Kat  ejraTa^ev  i<?  40 

5  Tracrav  Trjv  opivrj 


161a  1-3  ]>o  |  1  KaOa-n-ep]  prm  Kai  rs  quod  non  dubito  quin  K  habuerit 
in  ultima  linea  folii  praecedentis  :  sic  &  et  sicut  ante  fecit  dabir  transponenda 
sunt,  ergo  KCU  >&  j  e-n-oirjcrav  Krs]  £7ro«70-£v  3L  |  2  Ao/wx  K]  Xofiva  rs:  A.€ju,va 
IL  I  4  ^[  Kr  |  5  opivr/v  Kr]  op-rjvrjv  O*  (optvr/v  O1)  :  y?;v  TIJV  opftvrjv  31  :  yrjv  TT;S 
opeivys  S  6/7  KCU  Trjv  TreStvrjv  /cat  TOV  VOTOV  [[VOTOV  Kr]  VWTOV  o]j  Kro]  /cat  TTJV 


UF  161a    vs.  396]  >iz  |  1  Ka.6a.irep  sine  /cat  uf  j  2  Ao/*va]  Ao^8va  uf  |  4  ^f  ul  | 

5  opwrj]  yrjv  TI;S  opetvr/s  UF     6/7  /cat  vaye/3  /cat  rrjv  TrtStvryv  Kai  TOV  VOTOV  /cat 

161a  1-3  hA@AGS  (absque  signis)  >B®€vid  (C  incipit  a  TW  /3ao-tAet 
avrr^s)  1  KaOairep  A®A.G£>]  prm  Kat  h  eTroirjcrav  A®G(v  superscr.)^]  CTTOI- 
>yo-e  A  2  TT;  Axyiva]  TI;V  Xo/xvav  h  :  rr)  Xtftva  ®  A.Q&  :  rrj  Xf.ftfi.va  A  |  4  ^f  h 
A0G  j  5  7rao-av  BhA®]  prm  TTJV  G  (sub  %  )A^(^)  j  TTJV  BhA®]  >A 


Textual  161a    1-3  The  omission  in  o  is  most  probably  due  to  homoioteleuton 

Commentary  ^.j^  prece(jing  ciause  ends  in  /cat  TO)  flao-iXcL  avrr;s).  Where  namely  sit 
coincide  with  r  in  including  a  clause  or  word  wanting  in  B,  it  is  improbable 
to  assume  that  o  has  reverted  to  B.  Whether  the  omission  in  B  is  likewise 
due  to  error,  it  is  difficult  to  tell.  The  error  may  just  as  well  have  occurred 
in  P?^.  On  the  other  hand  it  must  be  owned  that  the  clause  rather  lags 
in  ?^m.  Or  the  omission  in  o  (and  perhaps  also  in  B)  is  due  to  a  desire  for 
condensation;  iz  go  still  further  by  omitting  vs.  396  entire  ||  /cat  KaOairep 
rsh  =  -r£jC"|  |l?m  |j  «roojo-e  A?L  =  niZ33'  $?m-  The  others  assimilate  the  number 

T    T  . 

to  that  of  the  verbs  'in  vs.  a  |j  2  Ao/xva  Kh<A.o/?va  rsuf  possibly  =  rT.3.3 
(comp.  "p'b);  or  o  is  an  error  for  c  (in  uncial  script);  Ae/xva  3l<A£/3va 
®AG&  (A  has  both  /3  and  /A:  Ae/fy,va)  =HDnb  $'",  «=  —  in  unaccented 
closed  syllable,  h  construes  TTOICIV  with  the  accusative  (see  also  163a, 
1.  14-15),  hence  rr/v  Xopvav  (-v  Greek  accusative  ending),  but  leaves  TW 
fiaviXu  1  1  4-6  If  the  Greek  translators  understood  their  Hebrew  as  well  as 
the  author  of  the  masoretic  accentuation  (comp.  EV.),  they  wrote:  /cat  C7ra- 
ra£tv  ts  7rao-av  rrjv  yrjv  rrjv  opuvrfV  /cat  TTTJV  vayeyS  (or  /cat  TOV  VOTOV,  comp.  EV. 
and  the  South')  Kat  T??V  TreStvr^v  Kat  TT/V  aa-rjSwd.  In  consequence  of  bad  exegesis, 
the  upper  point  was  deleted  ;  the  result  was  rrao-av  TT?V  yrjv  TT?V  opuvrjv  (terram 
montuosam  it)  and  still  further  by  a  change  of  construction  7rao-av  r-qv  y-qv 
T//S  opuv-qs  (all  except  Kro)  .  A  alone  with  its  insertion  of  ev 
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K    161a  tcai  rrjv  TreSivrj  X 

Kdl  TOV  VOTOV    Kdl 

TIJV  aa"r)8ci)6'  teat 
TOVS  ySacriXet?  av- 
10       T(av   tcai  ov  tcare- 

vu.yf.fi  /cat  T-TJV  TreStvT/v  Q_vay£j8  s]  nazeb  H]]s  H  j  8  a<rr]8<t>6  Krs  3L]  ao-tS«>0  o     9/1Q 


[prov]>zj]  UF  |  10/11   Ka.TcX(€)nrov  fi]   /caTcAtTrev  UZ  |  14  £wv]+e£  avrwv  UF  | 

yrjv  Trjs  op(e)ivr)<i  B  rell:  y-qv  cv  crTOfMTi  £tc£ous  Trjv  opewrjv  A  |  6/7  /cat  TTJV 
TrcSiVT?  /cat  TOV  VOTOV]  /cat  TT/V  va/?at  /cat  T^V  TrcSctvrjv  B<£  :  /cat  TT;V  vaye^S  /cat  rryv 
TreSivrjv  hA0AGS  (<Sln  a'  o-'  /cat  TOV  VOTOV)  :  /cat  TOV  Xt/8a  /cai  TT;V  TrtSiVTjv  C  j 
8  a(rr)8<aO  Bh€A®G]  ao-rjSatf  ©  :  ao-t8w^  A:  50,-k.l  S  !  TOUS  BhCeA®]+7ravTas 
A  et  sub  •*(•  GS  9/10  avrwv  h  (Sm  a'  o-'  avrw'v)]  avTr;s  BCeA®AGS  j  10  /cat] 

(from  vs.  39  ?)  between  yrjv  and  TT?V  opuvyv  shows  an  insight  into  the  correct 
meaning  of  the  Hebrew.  It  is  possible,  however,  that  the  bad  exegesis  is 
to  be  charged  to  the  account  of  @;  the  text  then  underlying  Kro  which  is 
preserved  in  its  integrity  in  31  implies  a  correction  based  perhaps  on  the 
version  from  which  VOTOS  was  derived.  In  the  immediate  ancestor  of  Kro 
namely  y^v  T??V  had  dropped  out,  either  by  homoioteleuton,  or  because  yr/v 
was  miswritten  TT?V  which  naturally  entrained  the  loss  of  Tr/v.  Hebrew  HX 
was,  of  course,  left  untranslated  by  either  version;  Origen  supplied,  pre- 
sumably from  Aquila,  TTJV  sub  ast;  what  resulted  was  unreadable  Greek: 
T-qv  iraaav  rt]v  yrjv,  hence  the  correction  in  A:  TT;V  7rao-av  yr/v  Ij  The  Hebrew 
order  nbsxnl  2^"ni  is  preserved  everywhere  except  in  Kro.  Was  /cat 
TOV  VOTOV  an  afterthought,  i.e.  an  insertion  from  the  margin  which  was  put 
in  the  wrong  place  ?  Comp.  UF  with  their  doublet.  Doublets  are  said  to 
be  characteristic  of  Lucian  :\  333  was  transliterated  by  <£  as  vaye/3  which 
was  corrupted  in  B®  into  vu/foi.  The  stages  are  as  follows:  vaye/3  /cat> 
va/?ey  (so  71)  /cai>va/?e/c  /cai>va/?€  /cat>va/3ai  /cat.  /cat  has  caused  the 
omission  of  a  final  /c  in  a  preceding  place  name  quite  frequently;  just  as  on 
the  other  hand  cv  led  to  the  dropping  out  of  the  initial  v  of  a  name  following 
|j  According  to  3>m,  a'  a'  rendered  2Iu  by  voros,  hence  the  voros  in  UF  by  the 
side  of  vayc/3  and  in  Kro  in  the  place  thereof  |  C  apparently  found  Ati//  for 
Q33  !i  nazeb  31  is  a  corruption  from  nageb  !|  6  ao-rjStoO]  written  in  some  copies 
uo-TjSwS  (spirantic  pronunciation  of  B  and  8)  ;  hence  the  confusion  with  50,-*,) 
in  &;  the  reverse  occurs  likewise  ;i  Is  a<Tr]8a9  <£  due  to  Trjv?  The  tendency 
to  change  the  plural  into  a  singular  may  be  witnessed  elsewhere;  comp. 
yaAiAu0  168a,  21/22.  Other  examples  are  available  l|  9  blD  in  front  of 
Dmb"il  which  was  wanting  in  the  KOIVTJ  was  supplied  by  Origen  9/10 
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K    161a  \et7Tov  e£  awrw  X 


Kai  Trav 
icai  £(i)i> 
15       dpevaev  KCLI  ave- 
de/jiaTicrev'   ov  Tpo- 
TTOV  ev€T€L\aro 
ics  o  0s  lij\'  :   41  Kai  e-  41 


airreov  Kro  11]  avTrjs  S  |  10/11  KaTeA(e)«rov  KslL]  KareAiTrev  ro  13  CVTTVCOV  K] 
euTrveov  R  j  14  Kai  £wKR]  £a»7s  (vitam;  sequitur  et)  H  ?  14/15  e£w\odpcvcrev  K] 
e£oAo0pevcrev  ro:  t£d)\o0pev<Te.  S  :  e^wXoOpevaav  31  15/16  /cat  avtdffJMTicrev  KR] 
>H  |  avc6efJM.Ti.a-ev  Krs]  avaOefjuana-ev  O  18  ^f  K]>r  18/19  xai  €7rara^€v  Is 

18  -^[  1  |  18/19  Kai  CTrara^ev  is]  /cai  aTre/creivev  avrovs  is  uf  :  (rvvaireKTuvtv  avrovs 


>omn  j  10/11  /ca.TeA(e)i7rov  BhAG]  KareAeiTrav  A  :  KareAi/XTrav  ®      11 

h]  avrwv  BCC:  tv  aurr/  A0AGS  (G  ev  —  -  avrr;  ,  sed  ponendus  est  obelus  ante 

ev  ut  in  S>)  |  12  Siacrecrwcr/xevov  A®]  creo-awr/xevov  BhAG  |  14  Kai  £tov]  ^WTJS  BC<£A 

et  sub    —   GS  :  e^  avrrfs  A®  :   >h      14/15    e^wAeflpevo-ev  B(£]    e^wAe^peuo-av 
h€A®AGS     15/16  Kai  ave^£/AaT«r£v]>omn  I  18Z^ABrell]>€  |  ^lA®     18/19 


KroHuFh=Qn("!jb"«)=a.'  o-'  according  to  &m;  ©  wrote 
n("jb"«).  The  translator  saw  the  antecedent  of  the  pronoun  in  the  last 
place  name  HITi!^  ,  Trjv  ao^Swfl;  or,  if  we  are  charitable  enough,  in  'ir^n 
||  10  Kai  KR?LUF,  an  innocent  addition,  not  warranted  by  |§m  |j  10/11  KareAi- 
TTOV  (or  the  vulgar  form  KareAiTrav  A;  its  consort  ®  inserts  a  parasitic  p.  in 
front  of  the  TT,  see  Helbing,  22).  The  singular  (rouzh)  =  |$m  (subject 
Joshua)  ||  11  avrwv  or  e£  avrwv  or  ev  avrr)  not  in  $?ra.  The  former  (avrwv  or 
e^  aurwv)  would  correspond  to  Drib  (comp.  8:22),  the  latter  to  H2  (comp. 
10:30).  Probably  additions  due  to  reminiscence  of  the  parallel  passages  || 
12  Stao-ecra>oy/,evoi/  or  the  simplex  o-ecrcooytevoi/,  an  inner-Greek  variant  jj  13/14 
In  order  to  differentiate  PP^m  bS  DST  from  T2J£"n  bj  in^l  ®  may 
have  written  Trav  C/ATTVCOV  ^(0775,  although  11:11  where  there  was  more  cause 
for  differentiation  both  "^33  and  n*2'J33  are  rendered  indiscriminately 
e/ATTveov.  Origen  naturally  obelized  £(0775.  His  Greek  text  was  therefore 
akin  to  B.  KR  have  -n-av  C/XTTVCOV  Kai  £w;  perhaps  a  doublet,  i.e.  some 
translator  rendered  fT-'J3]  by  £wv  (comp.  Deut.  20:16  omne  vivum  August. 
for  omnem  spirantem  3L).  hA®  have  simply  Trav  tuTrveov;  A®,  however, 
introduce  e£  aur^s,  comp.  e£  avrwv  UF  (on  the  top  of  Kai  £«v)  ;  the  phrase 
was  added  in  some  copies  on  the  basis  of  parallel  passages  ||  14/15  The 
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K    161a  Tlara^ev  t<?  euro  tea-  '  X 

20       87/9  ^apvrf   KOI  e- 
o>9  7a£'7?9<   /cat  ?ra- 
/  7771;  70- 
9  7779  70- 
427rai/Ta9  42 

25          T0l>9 


KR]  >1L  j  CTraTa&v  Kro]+avrovs  S  |  20  KCU  KR]>!L  |  22/23  yo£ov  K]  yo£o/i  r: 
yo/Ao£  o  :  ycxro/A  S  :  yacroju.  It  j  23  yi/s  K]  TT/S  ro  H  :  prm  TT/S  S  24  Travras  Kro] 
prm  Kai  s  3L 

\Z  I  22/23  yo£ov]  yo<ro/A  UF  |  23   yr/s]  TT/S  ufi  :  prm    TT/S   Z  I  24   TTUVTUS]   prm 

KCU  UF  I  25  - 

KCU  £7raTo£ev  ts]  KCU  arreKTCivev  auTovs  ts  A®  AGS  (absque  signis)  :  >  BhC<6fh  | 
20  Ktu]>omn  !  21  <cai]  Kai  TT/V  A  et  sub  v>(-  G  (S  KOA  tantum  sub  •%  habet): 
>Bh€CA®  22  TT/V  yr/v  CA0]  yr/v  AGS:  TT/V  Bhe  :  22/23  yo^ov]  yoo-ov  CG 
cf  .  S  :  yo<ro/u.  Bh<£  A®  A  •  23  yr/s  ®]  TT/S  B  rell  24  TravTas]  Trao-as  A  (sic)  :  prm 
*cat  omn  ;  25  — 

sing,  and  plur.  as  in  the  case  of  TfcOn  >  but  note  how  inconsistent  the 
codices  are  15/16  K<U  avefo/taTio-ev  KRUF  a  doublet.  avaOefw.Ti£uv  for 
D^nn  is  more  literal  than  e^oAe^pcveiv.  Comp.  EV.  utterly  destroyed  with 
the  margin:  Heb.  devoted  araflc/itmo-ev  o  without  the  augment  which  all 
the  others  have  18  «/A.  omitted  only  in  «t  >.  18/19  The  Hebrew  D«"1 
^Tin"  is  resumptive  of  £Cirr  ri""1  at  the  head  of  vs.  40.  A  translator 
like  ©  might  condense  the  text  if  he  chose.  The  clause  is  accordingly 
omitted  in  Bh<£CfhlL.  It  was  then  restored  by  the  recensions.  Origen 
wrote  KCU  aTTtKTcivev  auTovs  is.  Observe  that  the  ast  is  wanting  in  GS.  Is 
that  the  reason  why  the  clause  is  retained  in  A®  ?  Origen's  wording  pene- 
trated also  into  UF  (iz  omit  KCU  and  write  om/aTrcKTavev,  so  as  to  indicate 
that  the  verb  is  resumptive  and  that  the  clause  is  in  the  nature  of  a 
summary).  In  the  recension  underlying  KR  the  clause  is  rendered  KCU 
cTraTtt^ev  Is;  apparently  from  another  source.  Observe  the  difference  in  the 
verb  and  the  retention  or  omission  of  the  object.  An  exegetical  difference 
and  perhaps  even  a  textual  variation  underlie  the  two  renderings.  Origen 
read  D-"l  with  $m  and  took  the  suffix  to  refer  to  the  kings  mentioned  in 
vs.  40.  Accordingly  he  employs  the  verb  aTroKTeimi'.  The  other  recension 
possibly  read  r"D"1  and  took  as  its  object  the  afore-mentioned  localities; 
hence  iraTao-auv  20  The  idiomatic  1  in  HT2  T?"l  is  expressed  in  KR,  but 
left  untranslated  in  the  remainder  of  the  witnesses.  In  this  instance  the 
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K    1616  row  KO.I  \TTJV  yijv^  X 

/3ey  I 
[o  yap^ 
[e7roXe-] 
5       pet  TO)  Z?7[A:   'e7€-J  1  XI 

1616    4  o  Kro]>s     0s  Ko]  +  Z^A.  rs5L  I    4/5  o-wcTroAe/w;  o    5/7 


1616     1  TOVTOVS]  avrwv  ufi  :   >Z     3  o  yap]<m  UF     4  o  0s  ulr]>pt  |  0s]+ 

1616  1  Tovrors  AGS]  airrwv  BhC®  [  TOVTOVS  Kai]  avrov  (•)  TODS  Kara  A©  j 
2  eAa^ev  €A®AG&]  tTrara^cv  BhCfh  |  3  o  yap]  on  BhA®AG&  4  o  0s  hC]+ 
ZrJA  B0AG&:  >CA  5  Zr]A  BhCefhA®]+  ^Kat  aveo-Tpe^tv  Is  «s  yaAyaXa  A: 


recension  represented  by  KB  goes  further  than  Origen  in  imitating  the 
Hebrew.  But  the  1  in  -jl3?2j  "121  is  left  out  even  in  KR  ||  21  K<U  expressing 
the  1  of  1§m  both  in  the  recension  underlying  Kit3L  and  in  Origen.  The 
latter  also  inserted  TT\V  to  express  riJS,  both  words  being  prefixed  by  an 
ast.  In  this  instance  (contrast  above  on  11.  4-6)  the  second  T-TJV  is  wanting 
not  only  in  A,  but  also  in  G.  The  introduction  of  Kat  is  in  this  case  not  a 
matter  of  idiom,  but  of  text  and  exegesis.  If  we  omit  the  conjunction,  the 
land  of  Goshen  as  far  as  Gibeon  is  tantamount  to  the  territory  between 
Kadesh  and  Gaza.  See  Gemoll,  Grundsteine  zur  Geschichte  Israels,  1911, 
35  f.  j|  22  rr/v  yr/v  was  apparently  written  by  <§  (comp.  €•);  yr\v  dropped  out 
subsequently  through  error  (hence  B  and  its  consorts)  ||  22/23  The  name 
"IT233  became  in  Greek  transliteration  yoo-ov  (so  C  and,  of  course,  Origen); 
the  corruptions  noted  above  all  admit  of  easy  explanation  |[  23  Here  T^S 
(against  yr;s  K®;  s  has  both:  TT/S  yr;s)  undoubtedly  represents  the  original  || 
24  The  1  of  l^m  is  expressed  by  all  except  Kro.  It  is  the  1  of  summing  up 
and  might,  of  course,  be  missed  even  in  Hebrew  ||  25  — 

1616  1  Toirrous  =  nbtfn  l^m  was  written  both  by  Origen  and  by  the 
parallel  recension  (KnlL)  ;  (5  wrote  avrwv  (B  and  its  consorts),  ?$g  apparently 
read  QrfDb'2  for  nbxH  D^jb'JH  •  The  Koivrj  reading  found  its  way  into 
UF  (the  omission  in  z  is  due  to  condensation)  !  A®  unite  in  presenting  a 
worthless  reading:  avrov  Tovs  =  ai;  TOVTOVS  =  au[Va>v]  TOVTOVS,  a  sort  of  a 
doublet;  Kara  is  a  corruption  from  Kat  TL^V]  ||  eXa/3ev  =  t^b  l^m  which 
reading  penetrated  also  into  C  is  common  to  both  recensions;  @  wrote 
£7raTa£ei/=n"n  ,  comp.  vs.  40  ||  3  o  yap  KnlL  against  on  in  the  remainder; 
a  striving  after  less  slavish  Greek  I  4  The  omission  of  tr/A  in  Ko  and  else- 
where is  in  all  probability  due  to  condensation  in  view  of  the  presence  of 
the  word  at  the  end  of  the  verse.  With  I^A,  also  o  0s  disappeared  in  <£A. 
Much  liberty  was  taken,  it  appears,  with  the  divine  names  ]|  5  The  converse 
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K   1616  Nero  Se  ax?  |  rjtcov-]  XI 


<rev 

\eu?  aaai^p  a-Tretr-] 


10       /3acri\ea 


8c  a>s  TjKowrev  KR]  ws  8c  Tj/covcrev  H      7  uiftifM  K]  ia/3etv  R  :  O&lV  2L     8/9 

A«v  K]  aTTforeiAev  o:  aweo-reiAe  rs       9  ia>/3a/?  R]  iroban  1L    ,    10/13  pxipcoy  — 

/3ao-iAea]  >S        10  /laptov  Kro]  afjuappotv  2L        12   cro/topwv  Kro] 


i^A  UF       5  TO)  ZiyA  Uf]  aurois  iz    ,    7  uiftt/J.  ]  ui/3tV  UF    |    10  /ia[pcjv]  ]  pa&ov  UF  | 

-f-43-)^-  KCU  av€(TTp&l/ev  is  KCU  ?ras  117  A  /ACT  avrou  «s  TroAtftov  «s  TT/V  Trape/i^SoAr/v  cis 
yaAyaAa  :  [Jets  7roA€/Aov]>SJ]  GS  |  5/7  eyevero  8c  a>s]  a>s  Se  omn  7  ta/Si/i] 
ia/S«v  h^AGS:  ta^as  Bh*eA:  a/8is  C  i  7/8  «a/8.  y8ao-i[Aevs]  ]  ySao-iAcvs  w)8. 
h  9  tw/SayS  B  rell]  iaw/3  A:  iwpa/x  h  10  pa[po)v]  ]  p-appwv  B:  fjuappov  C:  a/iap- 

process  of  condensation  may  be  witnessed  in  iz  which  replaces  TO>  I^A  by 
avrots  !i  Verse  43  exists  only  in  Origen's  recension  (GS;  in  an  abbreviated 
form  in  A).  «s  7roAepx>v  G  which  C  rightly  omits  is  merely  a  scribal  error. 
The  same  verse  is  found  repeated  in  3^m  in  this  very  chapter,  vs.  15  (the 
preceding  vs.  14  likewise  ends  in  bX">w"b  D~b;).  As  the  verse  there  is 
found  in  ro  (alongside  with  the  codices  representing  Origen's  recension; 
Lagarde  prints  against  his  own  manuscript  on  the  authority  of  Maes  an 
obelus,  but  G  has  an  ast;  the  verse  is  also  extant  in  Bb'c?ms<fcfh),  it  may  be 
concluded  that  K  likewise  had  it.  In  front  of  lx^.j.xin^,  as  Lagarde 
informs  us,  there  may  be  seen  in  his  Syriac  manuscript  an  erasure  covering 
a  word  of,  as  it  seems,  four  letters;  perhaps  it  was  j^2^=as  TroAe/iov 
G  in  vs.  43  |j  5/7  ®,  of  course,  read  7"^3D  *m  with  3&'n  which  he  rendered 
somewhat  freely  o>s  8e  rjKovaev,  KRUF  (but  not  3L,  nor  Origen)  express  TT1  ! 
7  The  ia/8(eV  of  the  two  recensions  (in  K  /A  is  a  miswritten  v)  is,  of  course, 
the  result  of  reverting  to  3$'"  ;  nevertheless,  we  may  be  reasonably  certain 
that  <§  wrote  ia)3iv  likewise  and  that  ta/Jas  in  the  B  texts  (also  in  A)  is  due 
to  assimilation  with  la/fys  C2"  ;  hence  perhaps  the  transposition  in  h: 

"    T 

/WtAevs  ui/3«s  twwp.  In  proper  names,  assimilation  of  one  name  to  another 
led  to  error  9  iw/Ja/?  which  escaped  disfigurement  in  the  B  texts  became 
twa/3  in  A  through  assimilation  to  Joab,  and  iwpap.  in  h  through  assimilation 
to  J(eh)oram  (graphic  similarity  of  P  and  B,  and  of  (3  and  p.);  a  sort  of 
conflate  of  iwftaft  and  iwpap.  is  iroban  =ipw/3a/x  10  "J*\~'2  $m  is  found  in 
Origen,  whence  it  penetrated  into  UF,  whereas  Knit  kept  the  KOIVTJ  reading. 
The  latter  in  the  form  ftapwv  (in  pappwv  the  gemination  is  inner-Greek; 
with  a  dittographed  after  /Jao-iAea)  is  what  ©  wrote,  and  goes  back 
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K    161&  Kai  7T/30?  /3[ao-tXea]  XI 

cm  TT/JO?] 

t<    2/cat  2 


TT/JO?  TOU? 
15        TOU?  KCIT  [a 

pa  TT^f  /A  [6701X771'] 
et?  T/;I>  o 


13  a^£i<£]  K]  a£r7<£  s:  a£t/u.  1L  :  £e<£  ro  |  17  opivrjv  ro]  optivrjv  S  j  18  TT;V  K]  prm 
13  a£[i(£]  ]  ia£t<£(ia£7?<£    Z)UF  [  14  rovs]>p  ;  18  TT/V  ]  prm  ets  |  21   -vepo>0  i   \ 


(p)a)V  <£:  fMiS<av  A0AG5S  12  cro/xopcov]  tro/Atpw  A0AG  (31  ^ 
BhC:  samd'an  efh  |  13  a£[«£]  ]  a^i<^>  Bhe:  o-t^>  €:  aXt^  A®:  a 
Xao-a<^)  A  ;  18  TTJV]  prm  as  omn  a[pa^8a]  hCAGS>:  pa/8a  B<£fh: 
pa.fia.0a  ©  18-20  KCU  Trpos  TOVS  a?ro  /Joppa  cf  .  Sm  a1  cr1  /cat  Trpos  rovs 


to  "i*n»  =  "p&O"I  12:20  where  it  is  combined  with  "1*12^  '!  12  The  readings 
of  the  two  recensions,  o-o/xopwv  and  o-op.epo>v,  unless  corrupted  from  o-e/iepwv, 
presuppose  •jlTJ'vIJ  in  the  place  of  "."P/jr.  The  B  texts  have  <rvfj.owv, 

:    T  1         :     • 

comp.  12:20.  If  the  reading  be  correct  (it  is  quite  possible  that  it  is  cor- 
rupted from  <rv//.pa)v  or  o-v/topwv),  the  translator  read  "pJ'H'iE  (y  and  "I  were 
similar  in  a  transitional  alphabet  after  y  had  been  opened  at  the  top)  ] 
13  axo-a<£  of  Origen  (xa<m<£  A  is  faulty)  =  JaJ^S  ?^m;  but  ax<ra<£,  I  believe, 
was  also  written  by  <§.  Owing  to  the  similarity  of  pronunciation  between 
<(>  and  spirantic  ft  (comp.  above  a  remark  on  B  and  8),  aXcra^>  was  mis- 
written  axo-aft  and  then  by  assimilation  to  the  name  Q"p&<  =  ax<ri/?,  a£i/3 
(which  underlies  a£i/*  21),  a£i<£,  a£i<£  (£  miswritten  as  £).  Through  haplo- 
graphy  after  /foo-iXea,  the  initial  a  dropped  out,  the  scribe  having  in  mind 
&<j>,  7"T  •  a-x^  A®  ^s  a  cross  between  aXcra<^>  and  o^i^  I!  15/16  In  |^g, 


"p3212  ^m  appeared  as  TnrQ"!  "n^"-  ;  the  current  Greek  text 
was  retained  by  both  recensions  !|  18  «ts  which  is  omitted  by  K  alone  should 
be  restored  l|  The  dropping  of  the  initial  a  in  apafia  (B<£fh)  is  not  original, 
but  proceeded  from  the  mistaken  interpretation  of  the  a  as  the  Hebrew 
article  (j~i)  which  indeed  would  be  redundant  after  the  Greek  article.  pa/3a 

T 

made  certain  scribes  think  of  Rabbah  (in  Ammon)  ;  hence  pa/3a.6  A  paftada 
(with  dittographed  a;  aTrevavri  follows)  ®  ;j  18/20  *ceu  Trpos  rous  a?ro  {top  pa 
KR!LUF  is  derived,  as  we"  may  gather  from  &m  (where  read  with  Field 
i-^sj-,.),  from  a'  a'  and  represents,  in  agreement  with  ^m,  the  parallel  to 
TOW  Kara  <ri8<ova  rrjv  ptyaXyv  @.  Note  again  that  the  second  element  of  the 
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K    1616  /cat  TI)V  a[/sa/8a  /catj  XI 

7T/3O?   TOf[?   CLTTO   /3o/9-j 

20       pa'   cnrei>[avTi  X€~] 
vepeQ'  '   /c[at  ev  rr;J 
'  /c[at  et?] 
S  f  w/3  •   /cat] 


£is  R  IL     20/21  x£V£pe#  Ks  1L]  ^evvepe^r:  ^evvapc^  O  ;  22/23  /cat  fis 

K]  xai  «s  <f>evave0?Hi)p  (et  in  faenanetdor)  1L  :  o-e<£eva  ev8a>p  o  :  o-e<£eo-va  evSwp  r  : 

22  «ai  ]prm    KCU    ets    o-e^>ewa    (cr£<£era    fz)         23 


Kara   /Joppav    (1.    i-*-2^  ^=^02^;     cf.    Cc8)]>omn    |    20/21    [^e]vcpc^ 
hC@AGS  (Zjls):  xtvepe^t  A*:  KfvepwQ  B<£     21/22  [ev  TT?]  TreStVTj]  «s  TO  TreSipv 
omn  j  23  ^ewaeSfwp]  ]    <^>evac83a>p  B:    fenddar  <£:    < 


doublet  comes  in  at  a  posterior  place  20  aTrcvavri  =  ~r«"  $*  for  33*  1&m; 
left  uncorrected  by  both  recensions  !  20/21  Dl^rS  for  r.'PSS  KfvepwO  B<£ 

-:  !•  :    • 

(the  K  may  be  a  test  of  originality;  as  the  older  pre-Septuagintal  loan-words 
prove,  5  was  transliterated  as  K,  fi  as  T,  and  5  as  TT;  comp.,  however, 
Xfvepo>0  i);  all  the  other  texts  have  XCVV€P{^J  the  form  singularized  and 
accomodated  to  other  passages.  The  double  v  (ro)  is,  of  course,  correct; 
XewupeO  o  with  a  is  certainly  defensible,  but  may  be  an  inner-Greek  variant 
due  to  similarity  of  sound  (a  source  of  frequent  error  transforming  a  singular 
into  a  plural  in  verb-forms  and  vice  versa);  xevepe#0i  A  is  assimilated  to 
XeptO$L  (TT3)  22  TTcStvr?  KR!LUF  for  ?reoW  was  apparently  taken  from  one 
of  the  three,  comp.  ]A~»aSri^o  &m  on  KCU  «s  TT/V  apafia  22/23  eis  <f>fv- 
vaeowp]  For  in  niS!  1§m,  $g  probably  read  ITT  PS!,  comp.  12:23. 
Origen  wrote  va<£e06\op  (from  which  ra^eSStop,  wi^eStop  were  easily  developed) 
^"H  DS",  comp.  riS2ri  17:11.  In  view  of  fuafaTa  B  in  the  passage 
just  mentioned  which  it  is  easy  to  correct  into  va<£tTa,  I  believe  that  the 
original  of  <S  had  va<^>£T8wp,  and  that  it  was  corrupted  through  transposition 
into  (jxiveT&Dp  or  favarStap  (comp.  *o»2O-s  &  here)  to  which  all  the  other 
variants  are  reducible.  eSSwp  may  stand  for  ev  8wp  (comp.  ro  and  UF)  = 
"H^  ""J.  «  may,  however,  represent  an  original  6;  then,  of  course,  va(J>e6- 
Stop  (with  6)  was  the  original.  The  corrupt  reading  was  retained  by  the 
K  texts.  o-£<£eva  cvSwp  o  is  corrupted  from  es  (  =  «s)  ^cvaev&op;  in  r  an 
irrational  o-  was  inserted:  o-e<£eo-va.  UF  have  the  correct  o-c<£«Vva  by  the 
side  of  «s  !  24/25  K  shares  with  r  an  omission  which  is  clearly  due  to 
homoioteleuton.  <5  joined  the  last  word  of  vs.  2  to  vs.  3;  the  translator's 
knowledge  of  Hebrew  thus  reveals  itself  as  exceedingly  poor.  Certainly 
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K    1616  et<?  row  \Trapa\i-^  XI 

25       oi>?  3^oppa[tou?  /cai]  3 

162a  apopp  ]  atou?  •   tfat 

[eyato]w  /cot  te- 
[/3ouo-]atow  /cat 


[ei>  T]&>  opi-  icai 
[ratojw  TOU?  UTTO 


/cat  cis  va<f>e68<j)p  S  I  25  xoppatous  Kr  31]  prm  TODS  ^avavatous  avro  avaToAwv  /cat 
TOVS  TrapaAtovs  [[xavaveous  O     air  oj|  OS     ^oppaious  Kro  1L]  ^otpatovs  S 

162a    2   cuatous  R]   eucheos  2L  |  3  -atovs  Krs]  -eovs  o  |  4  -c'£covs  Ko] 
-c£atovs  TS     5  opt  K]  opct  R  I  8  yrjv  R]  TTJV  5t  J  /xoawrav  K]  /xwocrav  S  :  /Stoaxrav  r  : 


p  Z  :  </>evaev8wp  rell  j  24/25  [7rapaXt]ous]  +  ^avavatovs  avro  avaroAwv 
/cat  ets  TODS  7ra.paA.iovs 

162a     [a/Aoppjatovs]  prm  TODS  |  2-8  TOVS  ^erratovs  TOVS  VTTO  rrjv  eprjfj.ov  ets 
TT/V  fjua<r<f>o/Ji  •   Kai  TOUS  <££pt£aiovs  TOUS  ev  TO)  opet  •    KO.I  rovs  te^Soucratous  TODS  ev 


:  va^eSSwp  h  :  vac^eSwp  A*G!:  :  vafaOBtap  A^AG1  (6  superscr)  | 
24- 

162a  8  cts  TOUS  TrapaAtous  ^avavatous  O.TTO  avaToAwv  /cat  cts  TO*>S  TrapaAtovs 
etftoppatous  Kat  evatous  KUI  tejSouo-aiovs  /<at  (^epe^atous  TOVS  ev  TW  opet  •  /cat  TOVS 
^CTTaiovs  TOVS  VTTO  Tr)V  eprjfJLOv  «s  TTJV  fMLcrevfJUJLV  [[evatovs.  i£/8ovo'aiovs,  <^>epe^ttiovs] 
</>epe^aiovs,  eveuovs,  ie/3ovo-aiovs  CD  ep^/aov]  +  ev  TW  op€t  C  :  +  Kat  <£  /xacrev/iiav 


""^"-Xn  D^ll  rPT"-"-  "j"lin  D"/«  cannot  mean  "  by  the  sea  the  Canaan- 
ite  at  the  east,  and  by  the  sea  the  Amorite  ";  the  translator  covered  up  the 
awkwardness  of  the  Hebrew  by  the  use  of  a  Greek  adjective:  TrapaAios. 
Neither  of  the  two  recensions,  however,  dared  to  alter  the  text,  though  the 
correct  translation  was  available  in  o-'  (comp.  £m).  )-»'•»  i^rjic  of  S  may  seern 
to  be  a  slight  adaptation  to  $m;  but  probably  it  is  an  error  (o-'  likewise 
omits  the  1)  !j  25  The  Horites  (concerning  whom  see  E.  Meyer,  Die 
Israeliten,  330-345;  Gemoll,  loc.  cit.,  349  ff.)  are  peculiar  to  the  K  recension; 
textually,  "T"!  is  a  pendant  to  "HI"!  later  on  ',  The  order  of  the  nations  after 
the  Amorites  is  the  same  in  Origen  (and  thence  also  in  UF)  as  in  |^m:  TV"!  , 
"""£  >  "C12"  ,  "In  ,  while  the  K  recension  follows  the  order  of  the  current 
Greek  texts:  "Hn,  "ClQ",  "l^S,  "D~  (&  alone  deviates  from  the  order  of 
the  B  texts  with  an  arrangement  of  its  own).  While  UF  reintroduce  the 
Hebrew  order,  their  text  is  complicated  in  that  they  retain  with  Tin  , 
though  they  place  it  first,  all  that  follows  ~nr!  in  the  form  of  B  (with  the 
readings  tprj/j-ov  and  /iao-<£o/i),  while  after  •'"in  which  they  place  last  they 
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K    162a  T^P    eo^/iov  et?  XI 


[4Kat  e]&A 

,^oi/  at  ?ra- 

4 

10       [/ae/u,]/?o> 

.at  ai/Tft> 

[  /cat  o]t  y 

3a<rtXet?  au- 

/Soaxrav  o:  /xao-0-oa/t  1L  ;  9  ^[  Kr  |  9/10  cu  irapefiftoXai  avrwv  [[at]  e  o]]  KR]  avroi 

TO)  Op«  '     KOI    TOVS    CVtUOVS    TOUS    V7TO    T7/V    ttCp/XWV    CtS    TtyV    fW.(TCnf)<fM.d     [JTOVS  2°]  > 

U  i  as  l°]>iz  I  Trjv  l°]>p     /iacr<£oju,]  /j.a<r<f>o)fjt.  u     TOVS  tv  TO>  opa  2°]>iz  |  /iao-- 


B<£]     fjuicr€^€fJL    C  :  fjuacrefJ-fJuaO    h  :  fjut<rr)<f>a    h2]]    BhC<E  :  as    TOUS 

airo  avaroAwv  Kai  eis  TOUS  TrapaAiovs  a/xopptuovs  •  xat  TOVS 
ai  <^>£pe^aiovs(')  KOI  6£)8ov(raious  TOVS  ev  TW  op«-  KCU  TOI^  evaiovs 
UTTO  TT/V  aep/xwv  «s  TT/V  fJM<Tcrr)<f)a  •  f[a/ioppaious  Slip  ras  Aa?]  ^avavatow  A*  j 
<£€pe£aiovs]  prm  rows  ©  VTTO]  prm  TOVS  A®  TT/V  2°]  y^v  A  '  /xao-crr;^>a] 
AJ  A0AGS  (1.  U'l^l  pro  U-Jaiefle)  |  8  1[  ®  j  9/10  at  7ra|/>£/A]/3oA.<u 


give  what  follows  the  Hexaplar  form  (with  the  readings  aep/xwv  and  /u«o-- 
<rr)<t>aO)  .  Hence  UF=KR+  Hexaplar  modifications  worked  into  that  recen- 
sion. Note  how  "T!^  is  added  both  to  T^3  and  "CIS"  ,  to  the  former  in 
conformity  with  the  K  recension,  to  the  latter  in  accordance  with  the 
Hebrew  7  tprjfjMv  is,  of  course,  an  inner-Greek  error  for  ep/xwv  [<  8  yrjv 
R  comp.  TTJV  yrjv  A  is  to  be  restored  everywhere  in  the  place  of  r-qv. 
What  favored  the  change  of  F  to  T  was  the  circumstance  that  Mizpah 
occurs  elsewhere  as  a  city  .  How  J~i.i£"-  was  transliterated  by  ©,  hides  itself 

T       . 

in  the  KOIVT)  variants  which  are  at  first  sight  baffling  especially  if  we  include 
the  variants  in  vs.  8  (163a,  1.  7),  though  ^m  points  there  ri£!I"-  : 

BC  h  €  K  r  o  s  IL  UF 

fiafffVfiav    pjKTfjj.fuj.0    uacrexfn    fAOtaffav    fitautrav    fiouffav    ftuoffav    fiaffffoa/j.    na<r<po/ji 


In  the  lower  line,  s  comes  near  the  Hexaplar  form  (/nao-o-T7<£a(0))  which  (see 
above)  is  found  in  UF  in  the  first  place  by  the  side  of  the  other  form.  The 
Hexaplar  form  may  be  paralleled  elsewhere  in  the  Greek  Bible;  in  this  book 
comp.,  18:26  ^uzo-o-Tj/ia  (B),  /laq-o-T/^a  (GA)  (ro&A®  have,  however,  /iao-<£a). 
It  is  not  easy  to  explain  the  form  (confusion  with  HliS"-?)-  It  is  clear, 

T     "      ~ 

however,  that  the  KOIVT)  forms  shown  in  the  table  exhibit  no  trace  of  77.  It  is 
just  as  manifest  that  in  the  three  columns  on  the  left  the  silent  —  is  repre- 
sented by  e,  whereas  in  the  remaining  columns  to  the  right  no  vowel 
corresponds  to  it  at  all.  With  a  view  to  the  reading  of  C,  the  reading  of  h 
(with  one  o-)  in  the  lower  line  is  certainly  to  be  preferred  to  that  of  B  (with 
double  o-)  ;  moreover,  o>  stands  for  o  which  latter  was  a  graphic  error  for  e. 
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K    162a  [  TOW]  jner  avrco  XI 


[TT;?  $]aXacrcr7i9  TO) 

[  7TX77  ]$€f    /Cat  ITTTTOl 

[/cat  al/3/Ltara  ?roX- 
[Xa  cr</>]ofyja-  5/cat 
[cnjfe]/3aXoz/  ?ra  I'- 


ll |  15  -Oei  Ks]  -#77  r  (per  compendium  o)     18  [<rvve]fta\ov  Kro]  a-wr)\0ov 


<rr)<f>a6  U1  (o-  SUperscr)lt  ]  /xao-o-t<£a#  p  :    iMLO"t](j>aO  U*F]]    9  1[    I    14  7779  0aXa<r- 

CT77S  ]  prm   77  £7Tt  TO  ^€lA.O?    [[77  ]>fi          CTTl  ]  TTttptt    p]]       j       17  f     |     18    [(TVVc]fta.\.OV  ] 

<Tvvr)\Qov  |  20  Trapeye-]  eye-  iz 

avrcov]  ain-oi  omn   |    12  avrw  B  rell]+Aaos  TToAvs  A  et  sub  •>(•  GS-   |    14  [TTJS 
BhC<t]  prm  77  CTTI  ro  ^eiAos    [[eTTi]  irapa  AJ)    A0AGS  |  15-17  KCU  — 


On  the  other  hand,  in  the  upper  line  B  with  -av  is  correct,  and  C  with  -e/x, 
corrupt,  x  *s  apparently  a  mistake  for  <£  to  which  the  consonants  of  Bh  in 
the  upper  line  also  seem  to  lead,  p  stands  for  ft,  and  so  does  v;  the  latter 
interchange  clearly  points  to  the  spirantic  pronunciation  of  ft,  and  this 
shows  that  the  original  was  <£.  Hence  we  obtain  /xao-e^av  as  the  reading 
underlying  Bh€E.  As  for  that  of  the  K  recension,  its  correct  form  appears 
to  be  preserved  in  /Aao-<£av  Ko  (and  with  v  corrupted  to  /x  in  r;  v,  however, 
should  be  deleted,  comp.  It;  it  was  introduced  from  the  parallel  passage 
where  it  belongs  of  right:  accus.  ending)  in  the  lower  line;  /xao-^oa/x,  UF  is 
a  cross  between  /laox^a/x  and  /Aao-^o/a  UF  upper  line;  the  a  is,  of  course, 
correct;  /xao-<mo//.  ll</>iaa-oa^<|[iao-^>a/A  (o<<£).  The  form  underlying  the 
readings  of  KR  in  the  upper  line  was  clearly  /xooo-av</u.o<£<rav</u.o0-<£av  comp. 
fj.oa-(f>a  3L  lower  line</x,e<£<ra(v)<>eo-<£a(v)  (o<e)  !  10-12  In  the  place  of 
QIT"",!  l^m,  l^8  read  D»~I"jb"I  ,  hence  avroi  KOI  01  ySacriXeis  avrwv,  which 
Origen  allowed  to  stand.  Not  so  the  K  recension  (all  except  &)  which 
inserted  at  ?rape/u,/8oXat  avTO)v=  Dmrr^  ,  but  in  the  process  lost  auTot=  DH 
13  31  DJ"  ,  which  is  an  apposition  to  Dn"n«  ,  naturally  was  wanting  in 
P?g;  it  found  a  place  in  the  Hexapla  (a  mechanical  procedure  which  may  be 
paralleled  in  other  cases),  but  not  in  the  K  recension  |,  14  Origen  likewise 
inserted  D3'J  bj"  "IS^  which  @  did  not  read  or  else  omitted  by  way  of 
condensation.  No  signs  were  used  by  him,  hence  the  presence  of  the  plus 
in  A0.  It  was  also  introduced  in  UF  ||  18  o-uve/faAov  Kro  and  Origen. 
From  an  unknown  source,  since  a  a-',  according  to  Maes,  wrote  (not  w/xoAo- 
y-qvav  —  the  Greek  is  his  from  the  Syriac—  but)  <rvvc<J>wvr)<Tav  (comp.  <§  Gen. 
14:3;  a'  has  there  o-vveftaXov,  whereas  o-'  writes  o-vvrjXBov).  All  the  other 


THE  K  TEXT  OF  JOSHUA 

K    162a  [re?  ot]  fiaa-i\€i<?  ov- 

20       [rot  «;]ai  Trapeye- 

[VOVTJO  €7Ti  TO  af- 

[ro  /cajt  Trapcvefta- 
[Xou  eJTrt  rou  ySa- 
[TO?  /i]a/3ft>i>  TroXe- 
25       [/A?;<rai]  vrpos  Z^A'- 
1626  6Kat 


av- 
OTL  avpio 

TTJV  0)pav  TdVTI) 

av- 


22/23  7rap£ve/8ttrAov]  KrolL]  -\-  e^rt  TO  avTO  S  j  24  /xapwv  Kro]  fj.£ppwv  &:  /xeppcD^u.  S 
1626     1  •[  Krs    CITTCV  Krs]  CITTC  O     2  (f>oflr)9ris  K]  (f>o(3r)9ti<;  ro:  ^>o^r;s  S     6  Tra- 


1626     5  T??  wpa  TavTT)  iz    |   6   TrapaSiSw/xt]  prm  eyo)      Z^A]  prm  (TWV  pt) 


o-<£oopa]>efh  |  17  If  ©  18  [owe]  )8a\ov  AGS]  crwTjX^ov  B  rell  |  19/20  OV[TOI] 
hAOAGS]  avTot  B  :  avrwv  <£fh  |  19/21  OVTOI  /cat  TrapcyevovTo]  >  C  21/23  CTTI 
TO  av[TO  *a]i  TrapeveySa  Aov  Bh<Zt(£]v>^  AGS  :  irpos  auTOv  /cat  Traptve/SaAov 

€7ri  TO  avTO  A  :   «ri  TO  auTO  ®      24  [ju.]ap<uv]  /Aappw  BC<£  :   pjappotp.  h1   :  /xeppwv 

25  irpos]  TOV  omn  (sed 


1626     1  1[  BhA®  i  4  aupio[v]  B  rell]  prm  rrjvG  \  5  r-rjv  wpav  ra.vrri(v\ 

[[T77v]>G]]    A®AGS]^-Bh     6  TrapaSiSayu]  prm  eyaj   omn  i  6-8   avTOus  T£Tp. 


texts  (B,  UF,  siL,  also  A®)  have  o-wT/Aflov.  Hebrew  liyvi  II  19/20  ain-oi  B 
(comp.  avrtav  &)  undoubtedly  an  error  for  OVTOI  '  B  and  its  consorts  place 
11""'  after  IA!,^  ;  so  also  the  K  recension.  Origen  changed  the  order  to 
accord  with  1§m.  The  uncertainty  of  position  led  some  scribes  to  write  CTTI 
TO  auTo  twice,  both  before  and  after  /cat  7rapeve/3aAoi/ ;  so  s  and  apparently 
the  archetype  of  A®,  only  that  A  changed  the  first  into  Trpos  avrov,  while 
®  omitted  /cat  Trapeve/SaAov  CTTI  TO  atrro  through  homoioteleuton  -  24  The 
transliteration  of  Dl"!"-  (comp.  also  1626, 1.  17)  oscillates  between  fuippwp. 
(fw.pp<av,  /iapwv)  and  /xeppw/x  (/^eppcuv,  /xeppw).  The  former  was  written  by  <§ 
and  retained  by  Kro,  the  latter  apparently  belongs  to  Origen.  Either  pre- 
supposes Q1T-  ;  for  the  a  of  <§  comp.,  e.g.,  iw.-xava.ptO  Deut.  3:17  B  ||  25 
Trpo?  117 A  expresses  the  Hebrew  more  faithfully  than  TOV  lrj\  which  <&  wrote 
and  which  Origen  apparently  suffered  to  remain 

1626    4/5  avptov  TT/V  transposed  in  G,  an  error  jj  6  eyw  was  left  out  by 
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K     1626 


TOW   TeT/307T6>- 

fAevovs  evavrto 

irjTC  '     TOW   LTT7TOV  9 

10       avrwv  vevpoico- 

Kai  ra  ap- 
avrwv  tcara- 
tcavcreis  Trvpi-  1  /cat 
rjXdev  o  Xao?-   /cat 
15       Tra?  o  Xao9  o  7roXe/u- 

CTT?;?'     €7T  dVTOVS   6- 

TTt  TO  vScop"1  fjiapw 
e^cnreivcf  tcai  e- 
Trecrov  CTT  avrovs 


XI 


paSiSw/iu  K]  prm  eyto  R&     2/3   TfTpOTrco/u.Ei'ous  Ks]   T£Tpo7rofj.cvov<i  ro     9  Z^X 
KrolL]  prm  wan/  S     11  -Tn/o-eis  Krs]  -TTTJO-IS  o  |  14  o  Xaos  K]  is  B?l       17  /iapco[v] 

R     18/19  CTrecrov  Ks]  CTrecrev  O  : 


Kro]  /xeppwv  51  :  yu,eppa)jU,  S  |  18 


vttav  !  14  ^f     o  Xaos]  19      18/19  CTTCO-OV]  e7r£7r«rev  U  :  tTreTrecrov  rell 


A  et  sub 


7/8  Terpoirw/xevovs 


avrovs    Travras  au 

B  rell]  T£Tpw/x€vovs  A  :  ^tN*^!  S  (^*\*  ^Uo  Sm)  |  8  evavno[v]  B  rell]  warn. 
h  I  9  IrjX]  prm  TOV  B  cf  .  C<££  :  prm  vu»v  A®A  et  sub  -)jC-  G  :  prm  TTOVTOS 
h  I  11,  13  -TTTJO-CIS,  -xavo-cis]  pi.  <!t  13  Trupi]  prm  ev  Bh®  |  ^  BhA®G  |  14  o 
Xaos]  Is  omn  |  16  e?r  aurovs  BhC<ZEA®]  prm  //.er  avrou  AG  et  sub  %•  &  17 

/AapO)[v]  ]     /LUXppODV    B<ZD(£A    :    fJMppwB  ®    I     r®!^0  ^    •    fMipp(i)fJ,    Gil1    I    [JitppWfJi  Ah* 

18/19  CTTCO-OV]  £7reo-av  A  :  eircTreo-av  B  (pi.  CC)AG(pl.  S)®1  :  cTreTreo-ev 
h®*  19  ETT  avrovs  Bh  (^pai  «\\  5>)  ]  avrots  A®AG  20  £v  TT?  optv?;]  sub  — 

the  scribe  of  K  ||  Travras  was  omitted  by  @;  Origen  alone  supplied  it  ||  7/8 
TETpoTTw/ifvovs  all  but  A  is  evidently  an  old  error  ("quod  emendatum  ita  esse 
credo  a  sciolo  nescio  quo"  Drusius)  for  rfrpw/AEvors  (the  reading  is  found  in 
16;  82;  F;  Aid.;  Compl.;  ^tN.-^l  5*  apparently  is  meant  for  TfrpoTrw/AEvovs, 
while  ^»S»  ft~o  5m  expresses  T£Tpo>/A£i/ovs)  !  9  vtwv  which  G  has  sub  ast  is 
wanting  in  ?^m.  Did  Ify0  read  ^32  "Dsb  ?  Nor  does  TTUVTOS  h  correspond  to 
an  element  in  ?^m  ||  14  o  Xaos  K  is  a  clear  error-  (the  identical  error  5,  9  CT)  ; 
perhaps  is  was  miswritten  Z^X  which  is  frequently  paraphrased  by  o  Xaos  [| 
16  fier  avTov  =  *ifiy  was  added  by  Origen  alone  ||  18/19  The  manner  in 
which  the  codices  divide  within  one  group  on  the  question  of  number,  shows 
that  we  are  dealing  with  individual  vagaries  of  scribes.  The  vulgar  form 
with  a  is  apparently  the  original;  the  K  recension  substitutes  the  classical 


THE  K  TEXT  OF  JOSHUA  19 

K   1626         1fCc          20       ev  «f  rrj  opivrj  •  "/cat  8  XI 

avrovs 


ro)  lrj\'-   /cat  eTrara- 
£av  avrow   /cat 

25          /COTTTOVTe?  aUTOl*? 

163a  /careBifOKOv  ea><? 

cri8rui>o<?  T?;?  /*€- 
70X7;?'   /cat  ea><? 
airo 


r  :  inuasit  &  |  19  av-rovs  KR]+<iraor  H  |  20  optvr/  Kr]  OPT/VTJ  o  :  opav?/  s  j  ^f  rs 
1  23/24  Kat  CTrara^av  avrovs  KR]>3L  |  24  -^av  Ks]  -^ev  TO  !  25  - 

163a     1    avrovs    KareSiw/cov    Kro&]^S       2   (TiSajvos  Krs]   o-tScoSovos    O   I   4 
Ks]  /xacrepi/xco$  ro:   (Jua^eptaO  ^    \     4/5   UTTO   ^aXao-o-^s   KR] 


163a      4    fJuurtpt/JuaO        7   fjiaa-(j>av  ]    ;tttur<£oa/n    j     12    Siacreo-too-ftevov    uf 


G&  :  (.K  TTJS   opctvr/s   ®  I  23    Tw]>omn  |  23/24    »cai    CTrara^av   avrovs]>0mn  I 

KOTTTOVTCS  B  fell]   KaTCKOTTTOV  Kat  h 

163a     1     KaTtSiwKov]   +  avrovs    AAGS     4/5    fjjaaeprjfJ-taO    arro 


form  with  o.  The  compound  is  manifestly  right:  CTTCTT-  became  through 
haplography  CTT-.  3L  with  its  iimor  stands  alone  !  20  ev  r-q  optivrj,  sub  obelo 
Origen,  =  ^n2  (after  DH2)  '  23/24  /cai  cTrara^av  avrovs.  peculiar  to  the  K 
recension,  represents  a  pendant  to  Kat  K07TTovT£9  avrovs  from  some  other 
version  ||  25  — 

163a  1  h  coordinates  Ij  KOTTTOVTCS  avrovs  KareSitDKov  This  is  good  Greek 
style;  the  pronoun  placed  between  the  two  verbs  goes  with  both.  Origen, 
however,  added  a  second  aurovs  !  4  Q"^  rcis"1^^  was  reproduced  by 
Origen  (and  hence  in  A0)  as  fjuacrptffxaO  /xa(c)i/n;  in  13,  6  G  alone  reads 
fjMcrp€<t>(adfjjaifJi,  while  AA  have  fJM<repe<f>w0(M(e\fJL  and  ®  fja.a-(rep€(f>(aOfJMip.  (a- 
dittographed)  .  The  Kotvrj  readings  of  both  passages  present  themselves  as 

follows: 

BCh  1L  KEDF 

fMfffpu6  fj.aaepTju.uO  airo   Oa\a<T(rrj^ 


In  the  latter  passage,  the  reading  of  flt  is  corrupt:  mu  ala  (^ma'ala;  Dill- 
mann  emends  ma'as)  o-epe^  /iai/n.    It  is  clear  that  in  B  /u.e/i  is  a  pendant  to 
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K    163a  5       6d\a<jcnfi'   Kai  e-  XI 

0)9   TCOV  TTfSlCOV 

Kara  a- 

icai  e/co- 

tyav  aurow  ea>9 
10       rov  fir)  Kard\€i- 
<f>0ijvai  e£  avratv 


/cat  eiroirja-ev  av- 
15       rot?  t<?'  Kadon  enre 


6  TreStwv  K]  7rai8ca>v  s  :  TreStvtov  TO  :  Campos  31  |  7  fjua<r<f>av  Ko]  jiia<r<£a/x,  r  :  //.ocr</>a 
31  :  jjM(rr)<l>a.  S  Kara  Kos]  KCIT  r  !  10  KaraAei-  Ks]  KaraA.t-  r:  KaraA?;-  O  j  11  c£ 
avrwv  KR]>1t  |  12  crco-wcr/Aet/ov  Ks]  8ia(recra)o-/xevov  r:  Sdluus  3t  :  creo-axr/Aevovs 
O  |  Kai  KR]>3L  j  13  8ia7T£<£eiroTa  Ks3t]  Staire^evoTas  r:  SiaTrecevwras  O 


13  Tre^eiryoTa  z  I  14  ^[  1  |  CTTOICI  iz  |  14/15  avrous  1      15  KaOon  ufi  ]  xa^ws  Z  | 

(TODV  A)  fjja<Tpt(f><j)6(')iJa(e}i.fj.  (-fjuaiv  A)  A0AGS  :  /Aacrepwv  Bh©  6  TreStwv 
B  rell  (I^Sn^  S)  ]  TreSivwv  AG  |  7  ftao-<^av]  pa.cr(Tr}(f>a9  G  :  /jia.cro"r)<l>a  A®  : 
(jja.(r[(r]r)<J>a.  A  :  j-^s^ao  S  ;  yLtacraw^  B  :  /xacra)^  h  :  masdh  <Zt  9  -)^ai/  B  rell] 
-i/'ev  A  |  11  t£  (habent  ®S?)  ]  >  B  rell  j  12  creo-oxr/AO/ov]  8iatrecra)o-/Li£vov 
(-av  h)  omn  |  12/13  /cat  Sia7re<£ttryoTa  h]>  B  rell  |  14  ^  hA©  |  14/15  aurois 
B  rell]  avrovs  h  15  is  B  rell]  prm  o  A  KaOon  A0AGS  (1^:  f*1)  ]  ov  rpo-n-ov 

fjuufji  and  that  <f>w  belongs  after  pa.a-f.pf.  (in  h  the  final  p.  has  been  replaced 
by  9;  at,  of  course,  stands  for  c);  hence  B  read  /Aao-epe^xo^/Aat/i,  the  e  after  o- 
(unless  a  faulty  repetition  of  o-)  expressing  the  —  •  The  lower  readings  of 
rolLuF,  corrupt  as  they  are,  seem  to  go  back  to  two  variants  : 
(or  -p.r)fi)  roll  and  /Aaoy>e</>w0/xmfi  UF.  In  the  present  passage,  airo 
=  Q^/J  was  inserted  by  the  K  recension  (all  except  31)  from  o-'  (according  to 
Euseb.  and  <Sm);  while  UF  still  express  the  constr.  state,  KR  reproduce  the 
absol.  state.  The  /x  may  be  a  corruption  of  /?=</>  (see  above  on  162a,  1.  8); 
if  genuine,  then  $g  read  nTJ"lC"2,  comp.  piY2"ia  Jer.  31  (38):  39  ketib 
and  transliterations  in  <§.  31  with  its  /Aa<repo>0  (z  for  s)  comes  nearer  the 
original  than  the  /wio-epwv  of  Bh<E;  it  is  apparently  curtailed  from  /xao-ep^/x- 
(or  (f>)<i>$.  Cn,2  has  accordingly  dropped  out  of  the  B  texts  |j  6  Apparently 
TreSiwv  was  written  by  ©  (see  above  on  1616,  1.  22)  I;  7  See  above  on  162a, 
1.  8  l|  12/13  /cat  StaTre^euyora  of  the  K  recension  a  reminiscence  from  the 
ground  passage  8:22  j  15  ov  rpoirov  was  apparently  written  by  ©  || 


THE  K  TEXT  OF  JOSHUA  21 

K    163a  aura)  «<?  •  rou?  ITT-  XI 

7TOU9  avTQ)v  evev- 
pOKOirri<Tev   tcai  ra 
apfjiara  avrwv  eve- 

20       Trprjarev  irvpi:   '"/cat  10 

€7T€(Trpa(j)rj  i?  •  xai 
?ra9  t^X  /ACT  avrov 
ev  rco  rcaipco  etcei- 
vw  /cat  Kare\a- 

1636  /3ero  T^TJV  acnw/O'] 

/cat  rov  /3[acrtXea] 
"  77  [i>  Be 


5       %ovcra  Tra^crcov 


14    *[    r     16  avTw   Kas?L]>r        17/18    eveupo/co^o-ev   Krs]    evevpwKOTr^o-e    o: 
evfvpOKOTrr)<rav  Q,  j  19/20  eveTrp^o-ev  K]  ei/£7rupio-£(v)  r:    evtTrprjaav  (s.  eveTruptcrav) 

£V  ?t       20  *[  KS        21   f7T€(TTpa<f)r]  K]  aTT€<TTpa(f>Tf)  R    |    24  - 

1636    1   KoreAa/Scro]  obsedit  It  j  -/3ero  Kro]   -/8«  s  j  acrwp  R]   assor  5L 
(sed  OSOr  3,  18;   164a,  15)  |  3  avrr/s  KRj+aTreKretvev  ev  po/A^>aia  1L      4  irpor- 


uwe.  ]  cveretAxiTO         16  TOWS]  pnn  Kai  1       19/20  €V€7rpr)(rev  uf  ]  KareKavcre  iz 

prm  ev  UF     20  If  ul     21  aTreo-rpa^r;  UF 
1636     3  T;[V  8e  ao-wp]  ]  t\  8e  acrwp  rjv  UF  |  8  -vav  IF]  ve(v)  upt     8-9  7rav[ra 


B  rell  j  «7re[v]  ]   tvereiAaTo  omn  I  20  Trupi]  prm  ev  omn  |  ^f  BA®G  |  21 
aTre<TTpa<j>r)  Bh  :  €7re(TTpci/'ev  A®G  :  aTreorpei/'tv  A  ]  21/22  Kai  — 
h]>  B  rell 

1636  1  T[T?V]  A  et  sub  •£•  GS]>B  rell  |  2/3  >h  3  aurr/s]  +  a:r€KT«vcv 
ev  po/x<^>ata  A  et  sub  •)«(•  G^  j  r)[v  8e  ao-wp]  BiZtAG]  ort  acrwp  rjv  A®S  | 

KR!L  comes  closer  to  the  Hebrew  than  evereiAaro  which  Origeri  retained  |j 
19/20  For  "PS  we  find  e/x,7r6/x7rpavai,  e/xTTvpi^eiv,  and  KttTaKaDetv.  The  plural 
in  51  is  faulty  !|  21  The  active  intransitive  in  Origen;  the  others  have  the 
passive.  The  forms  with  a  are  apparently  original  !|  21/22  The  plus  in  the 
K  texts  and  h  introduced  from  parallel  passages  |j  24  — 

1636  1  obsedit  &  points  to  a  variant  ii  TT/V  which  expresses  FIX  both  in 
Origen  (but  not  in  A®)  and  in  the  K  recension  j|  3  3~rG  HDH  which  was 
missing  in  $g  or  else  left  untranslated  by  @  by  way  of  condensation  was 
supplied  by  Origen  sub  ast  (hence  omitted  in  A©)  whence  probably  it  found 
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K    1636  j3a<Ti\€Q>[v  TOV-]  XI 

rcov  ufcai  [a-Tre/crei-]  11 

vav  iravr^a  ra  ez>-] 
TTveovra  [ei>  au-] 

10          TT)   €V  <f>o[v(0  /ia-] 

'  /c[at  az/e-J 

[  z>  aim;] 
/cat 

avrovs 

15       tfat  ou  /caT[eXet-l 
<f>0r)  evTT^veov  ej 
avrrj'  Kai  rr)v 


Krs]  TrpwT-  o     6  /3aonA.«a)v  Krs]  /Jao-iXeiov  o  |  8  [cv-]  ]  e/i-  R  !  10  ev  Kos]  e/u,  r  | 
11  -^aipas  Krs]  -X€PLa?]  °     [ave-]  Krs]  ava-  O  j  11/12  KO.L  ave^e/xancrav 
KR]>IL  I  12  -eefW-Turav  K]  -^e/xano-ev  R    j    13/14  KH]>R  |  15/17  K<H— 
KrsI^]>O  |  15  KaT[cAci-]  Ks]  KarcXi-  r  j  16  CVTT-  K]  C/ATT-  FS  |  16/17  [c]  avrrj 


TO.  f.v\TTV€ovTa  ]  Tray  ffjivvfov  UF      10/11  cv  <^o[vw  /xa]^atpas]   ev 

UF          13/14  ]  >  UF      I      15/17     KCU  —  avr^    uf  ]    >    iz      !      16/17     ev7r[veov 

6  fiaviXtiwv  B  rell]  /JacriXtwv  ®  8  -vav  B  rell]  -ve(v)  AA  |  8/9  wavr[a  Ta 
€v]irv€ovTa]  -rrav  C/XTTVCOV  B  rell  |  9  [tv]  ]  prm  •>(•  o  :  G  cf.  <!t  9/10  [ev  av\Tr)  B 
reU]>A  10/11  <£o[va>  ^X011/3"5!  VTOIMTI  ^i^ous  A0AG&  :  ^^>£t  Bh®  j  11/12 
KOI  —  avrr;[v]  ]>omn  13  e£wAo[fy)ev<ra]  ]  Sg.  AA  j  14  7ra[vTas]  ]  sub  —  GS 


its  way  to  It  |j  on  ao-wp  ?;v  &  (and  so  A®)  faithfully  reproduces  the  Hebrew; 
AG  (and  so  UF)  go  with  B  in  reading  77  8c  acrwp  rjv,  of  which  T;V  8e  aa-<ap  KR!L 
represents  a  graphic  variety  j  8  In  the  matter  of  number  again  individual 
divergences  )|  8/9  The  plural  and  the  article  only  in  KnlL  j|  9  o  G  sub  ast 
expresses  ^T£X  ji  10/11  n^H  "3b  appears  as  ev  £i<£«  in  the  B  texts,  cv 
oro/ttxTi  £i</>ovs  in  Origen  (also  A®  and  UF),  but  ev  <£ovo>  /naxaipas  in  KnlL 
which  expression  (with  or  without  ev)  is  confined  to  @  in  five  passages  of  the 
Pentateuch  (Exod.  17:13;  Num.  21:24;  Deut.  13:15  (16);  20:13;  28:22)  || 
11/14  K<H  ave$e/AaTt(rav  avrrjv  RUF,  KO.L  e^toAo^peixrav  airrous  Travras  all  the 
others  (B  texts,  Origen  and  texts  dependent  on  him,  1L) ;  K  alone  has  both, 
that  is  a  doublet.  See  above  on  161a,  11.  15/16  |j  avrrjv  the  city,  avrovs  the 
persons;  the  object  which  is  not  expressed  in  the  Hebrew  made  explicit  || 
was  obelized  by  Origen  !,  15-17  Condensation  in  oiz  ||  ev  avrrj  which 
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K    1636  acrtwp'  eve^Trprjcre  1  XI 

ev  Trvpi'   l2K\ai  Tra-1  12 

20       tra?  ra9  7roX[et<?  T«T] 

/3a<Tl\€(Ol>    [TOimJ] 

/cat  aurow  [TOW] 


e\af3ev  !<?•    [/cat  a] 
164a  [i>etX«>  ai»] 

[crro/i]art 
[/cat 


[T/OOTT]< 


|  17  f  r  |  18  eve  [TTP^O-C]  KJ  evorupicrev  rs:  eveTrupurav  O&  19  ev  KR] 
>1L  |  21  [rovTwJ  R]>5L  |  22/23  K<U  —  av^rcov]  Kro1L]>s  |  23  avrovs  Kro]> 
IL  |  24av[Tw]KrIL]>o 

164a     1     -vetXev  rs]   -vrjAev  o  |  3/4  e£<j)Ao#pev[o-£vJ   Kr]  c^oXo^pevcrcv   ro: 


e  ]  avrr)  ]  ^  uf        18  eve  [Trpr^cre]  ]  eveTrp^crav  UF    J    19  If  U    j    22  aurovs] 
wavras  UF  j  24  eXa/8ev  ]  (rweXa/Sev  UF 


18  o/eLTrprjo-e-]  eAS]  pi.  B  rell  )  19  f  A  |  21   /SaaiXeov  B*heAS] 
?  A0G  I  TOUTCJ^V]  A  et  sub  Jg  GSJ>B  rell  |  22  avrovsj  Travras  A  et  sub  %t 
^  :  >B  rell 
164a    2  [o-To/iJan  ^i^ous  B  rell]  &<£et  e  |  4  -[o-ev]  heA0AG]  -crav  B  rell  | 


is  wanting  in  |^m  all  except  H  |  18  Note  again  individual  divergence  in 
the  choice  of  number  i!  21  The  same  may  be  observed  with  reference  to 
/foo-iXewv  and  /Sao-iXeiwv  (comp.  the  same  variation  above,  1.  6);  certainly 
the  reading  of  the  first  hand  of  B  (  =  h<£),  not  to  mention  two  representa- 
tives of  the  Hexapla  (AS),  agrees  with  D^sb'Iin  ?^m  (though  ri"b"2»n 
would  have  done  away  with  the  awkwardness  of  the  present  text)  I,  nbXH 
was  apparently  missing  in  ?$g;  both  the  K  texts  (except  &)  and  Origen  (sub 
ast;  hence  the  omission  in  A®)  made  the  omission  good  :  22  '23  The  omission 
in  s  in  all  likelihood  due  to  homoioteleuton  ;  23  arrows  Kro  may  be  an 
attempt  to  ease  the  awkwardness  spoken  of  above;  Origen  wrote  Travras 
(  =  b3)  sub  ast  (whence  it  was  admitted  to  UF;  properly  wanting  in  A®)  || 
24  o  is  bent  upon  condensation  o-weXa/Sev  UF  comp.  trvvaTreKTeivev  iz  161a, 
11.  18/19 

164a    3/4  The  plural  in  the  B  texts  and  &  ||  7  Contrast  14  jj  9-12  The 
passage  is  exceedingly  instructive.     In  the  first  place  we  learn  that  it  is 
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K    164a  \%ev  fji^cova-rjs  o  XI 

nTT\r]V  13 

ra9  TroXew 
[ra<?  /cle^co/x-ari- 
10        [o-ynevja.?'    /cat  e<7- 
[reocrla?  €7rt 


[oivej  eveTrprjcre 


e£o>Ao0pevo-av  &  \  6  -,£ev]   K]    -£e  R  |  -cow???   KsIL]   -wcnjs  ro     7  f  rs     9/10 
Aevas]    Kro]    KC^wTKr/xevas    s:     disruptdS  3L   :   +   a    coT^/cvtas     CK 
cr  iSpv/Aevas   e/cacrr^v   CTTI  vigors  r  |  10/12  KO.I  —  avrtov  KR]>3L     12 
[0iVjO>v  K]  Ouvoiv  a".  Orjvtav  r  |  13  ei/£7rp?7<7e[vj  K]   eveTrpicrev  R      14  [cv  Trjupt  K 

164a     7  If    1      14    [ev  7r]upt]  >  UF  j  15    [atrwp]    ]    prm   rr/v  i  |  /XOITJV     ]  + 

6  /AOMTT/S  G     7  ^f  A     ir\-r]v]  aAAa  omn  |  8-10  Ke^a)/AaT«r/xeva]  +  avrcov  A  et  sub 
•)5(-    G  (^ra   ^.Jflia^c,.^    ^    ^ZUfl^D?    ^B?    U1.Z   V^    ^ViYJ?    1  )   I   10-12    /cai  - 


characteristic  of  r  to  incorporate  in  the  text  (not,  as  we  are  informed  by 
Parsons,  in  the  margin)  parallel  renderings  from  the  three  with  the  express 
mention  of  the  translators'  names.  The  circumstance  that  the  plus  is 
omitted  in  K  shows  that  its  omission  in  o  (not  to  mention  s  or  3L)  is  not 
due  to  condensation,  but  that  the  matter  was  really  wanting  in  the  arche- 
type of  ro,  and  that  it  is  r  to  whose  account  the  amplification  is  to  be 
charged;  it  is  quite  possible  that  in  the  archetype  it  stood  on  the  margin. 
Hence,  in  similar  instances,  when  the  testimony  of  K  is  not  available,  an 
amplification  of  the  same  character  found  in  r  but  wanting  in  o  (sll)  will 
have  to  be  excised;  in  my  forthcoming  edition  it  shall  find  a  place  in  the 
apparatus  but  shall  be  cut  out  of  the  text.  For,  in  the  light  of  the  informa- 
tion gathered  in  the  course  of  this  preliminary  edition,  it  has  become  clear 
that  r  as  the  text  which  comes  nearest  to  K  must  be  made  ,the  basis  of  the 
larger  edition  in  preference  to  o  which,  though  the  older  text,  is  (aside  from 
its  bad  orthography)  in  consequence  of  its  propensity  to  condensation,  ill- 
suited  for  the  purpose.  As  for  the  UF,  the  data  so  far  accumulated  show 
that  group  to  have  been  contaminated  with  the  parallel  recension  of  Origen; 
its  variants  therefore  belong  into  the  apparatus:  in  so  far  as  they  are  not 
taken  from  Origen,  they  may  exhibit  readings  of  the  K  recension  which 
ascend  to  a  parallel  archetype,  and  here  and  there  may  be  preferred  to  those 
of  the  archetype  of  K  and  its  consorts.  Now,  a  case  analogous  to  the 
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K    164a  [ei>  7r]u/w   lrj\-   a\\a  XI 

15        [a<7tup]  fjiovrfv  eve- 

i>  £<?•    'Vat  14 

ra  CTKV- 
[Xa  auTJT^f  irpoevo- 


20        [  01  wo  ]  i  lrj\  • 

[8e  Trjaira?  e£a>- 


>R  2,  |  15  /U.OVT/V  KroU.]  +  avTT/v  S  16  -[Trprjo-Jev  K]  rrpurev  R  |  20  [01]  Krs]> 
avTT/v  uf  I  17  [TravJTa]  >  iz  18/19  £7rpovo/icv(rav  z  19  eavrois]  O.VTOIS  f  1 

avra>v]>omn  14  [ev  7r]upi  ]>omn  aAAa]  TrAr/v  omn  15  [atrwp]  J  prm  TT/V  A 
et  sub  •)*(•  GS  fjLovyv]  +  avTTjv  <£A®A  et  sub  •><•  G&  (A  transponit  avn/v  et 
tvtTrpT/o-ev)  j  16  .is  A0AGSJ  iiyX  B  rell  I  18  arrr/s  B  rell]  +  KOI  ra  KTrjvrj  hA  et 
sub  •>(•  GS  j  19/20  Trpoevoyaoxrav  h1  ]  C7rpovo/Aeu(rav  Bh*  rell  19  eavrois] 
avrots  A  :  >h  20  t^Xj  +  Kara  TO  p^jua  KV  o  evereiAaTO  TW  iv  [[TOD  Iv]  is  A]]  A 

present  I  am  in  a  position  to  adduce  from  an  earlier  passage  in  this  book. 
3:13  at  the  end  r  alone  adds:  a'  o-'  o-wpos  as-  0'  ao-Kw/ia  ev.  I  have  also 
come  across  additions  peculiar  to  r  which  though  introduced  sine  nomine 
must  be  estimated  in  the  same  manner.  Comp.  3:  16  aot/cr/rou  (after  apa/3a). 
On  a  different  footing,  however,  stands  erotp-cos  ibid.,  17  which  is  extant  in 
UF  likewise,  e*  in  a"s  rendering  is  evidently  an  error  for  CTTI  (comp.  Sm). 
On  the  other  hand,  <r'  is  fuller  in  r  than  in  &*.  6'  (comp.  Sm)  is  not  quoted. 
There  still  remains  a  parallel  anonymous  rendering  (eoraxras  «ri  TWV  Owa>v 
avrwv)  which  all  the  K  texts  (except  11)  present  as  the  second  element  of 
the  doublet  which  is  peculiar  to  the  recension.  Origen,  on  the  other  hand, 
proceeded  in  his  usual  mechanical  manner  by  introducing  from  the  parallel 
version  just  referred  to  the  last  word  sub  ast;  the  result  (ras  Ke^w/^aTwr- 
/u.cva?  avrwv)  is  awkward  enough.  What  is  the  Greek  for  disruptas  1L?  j, 
14  ev  Trvpi  K  a  singular  reading.  There  is  nothing  in  $m  to  correspond  to 
it  !j  15  TT/V  Origen  sub  ast  (hence  not  in  A®)  expresses  Hi<  avrrjv  (s,  uf, 
Origen  sub  ast,  but  also  A®)  expresses  the  suffix  in  n~Z5  16  is  both  recen- 
sions (also  A®)  =$m;  IrjX.  B  texts  17  In  iz  condensation  ,  17/18  All  the 
texts  express  nbbc  in  the  place  of  r!2Xn  D"1"^"!  bb,I  18  JT-nzm 
was  supplied  by  Origen  sub  ast  (hence  its  omission  in  A®)  19/20  On 
irpoevo/iewav  and  eTrpovo/ieixrav  see  Helbing,  79  20  The  addition  in  Origen 
comes  from  8:27  aurous  in  all  the  texts  is,  according  to  Maes,  an  old  error 
for  dvovs  =  av0pu>7Tovs  20  ff.  The  omission  in  iz  is  one  of  their  extreme  cases 
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K    164a  \od}evaev  t<?  aval-  XT 

ev  (TTOfjia- 
rt    t0ou?'  ceo? 
25       [a7Tft>]A,€<r«>  atm>i>? 
1645  ou  KaT€\enrev  e- 

ovSeva 


evTTveovra  •   Kov  15 


crvvera- 

5          %€V  KS   jMWVfTTI   TO) 

avrov  Km 


T&> 
-  /eat  t<?  oimo<? 


O  |  21  e£w-  Ks]  e£o-  ro  |  22/23  avai[  pwv]  Kr^t]  ave/owv  o:>S    I    25  [a7ra)]A.«rev 
Krs]  aTroXccrev  O  :  a7ro)A.e(rav  3^ 

164&  1  KareAeiTrev  Kro]  KareXtTrev  S  |  .3  evTrveovra  Ks]  e/XTrveovra  TO  j  5  -£ev 
K]  -^e  B  fjuaw-q  K3L]  fuatrnj  r:  TW  /MOXTIJ  o:  TO>  p.wv<rri  S  T«>  2°  Kro]>S  |  7 
/jL<av<Tf]<;  Ks5L]  /jtwcrr/s  ro  |  7/8  axravro)?  everetAxiTO  Kos  It]^-^r  |  9  is  OVTWS  KR] 


20  —  1646,  10  avTovs  —  CTroMjcrev]  >  iz     25  -Xeo-ev  ]  -Aecrav  Iptf 

1646     1  KareXiTrev   Iptf]    KareAiTrov   uiz       5    TO>   ]    >    Iptf    |   9  is  ovrws  ] 

et  sub  %  GS>  |  22  -[Ao0p]ewev  AGSJ  pi.  B  reU  j  22/23  is  avaipwv]>omn  | 
24  ea>s>ai  A  I  25  [a7rw]Ae<rev  BAAGS]  pi.  he® 

1646  1  KaTeAewrcv]  pi.  omn  1/2  e£  Bh  (cf  .  ®S)  ]>rell  2  awwv]  sub  ^ 
GS  I  2/3  ouSeva  cvTTveovra]  ovSe  ev  C/XTTVCOV  [[ovSe  ev]ou8ev  Aj|  B  rell  !  5  /xcovo-r;  (/AOXTT; 
G)  ]prm  TO)  BhA®AG  |  T<o]>h  |  6  H  ®  |  Kai]>eAGS  j  2/3  /xwuo-r/s 

|  7  w(ravTa)s]>®  |  9  ii)  h®AG] 


of  condensation  !  22,  25,  1646,  1.  1  The  three  verbs  are  consistently  singu- 
larized  in  KR  (Is  is  added  as  an  explicit  subject  after  the  first,  so  also  &uf 
which  therefore  singularize  the  first  verb),  and  just  as  consistently  plural- 
ized  in  h<£®;  all  the  other  texts  are  inconsistent  in  their  choice  of  number 
22/23  avaipwv  to  which  nothing  corresponds  in  ?$m  only  in  the  K  recension 

1646  1/2  («£)  airrwv  not  jn  |^m;  obelized  in  Origen  |j  2/3  ovSeva  e/ATrvcovra 
characteristic  of  the  K  recension  i,  7/9  Origen  (not  followed  by  A®)  adopted 
the  Hebrew  order  !  9/10  On  the  other  hand,  here  only  the  K  texts  deviate 
from  the  Hebrew  order  |i  11  pr7/xa="Ql  was  added  only  by  the  K  recension  || 
13/14  Origen,  followed  by  A®,  altered  the  text  to  accord  with  rniT  HIS 
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K    1646  10       €7roir)crev  ov  Tra-  XI 

ovOev 


ctTTO  Travrwv  o)v 
avrco 

KKat  €\a-  16 

15   Bei>  t<?  Traaav  rrjv 
yrjv  TIJ?  opivr)<s- 
Kai  jracrav  TTJV  777 
vayefi'"   Kai  Tra<rd 
Tr)v  yrjv  ev  TO)  vo- 
20       TOO  •  Kai  Tratrav  rij 


^IL  |  10  ov  KR]  prm  et  1L  |  11  ov0ev  Ks]  ovSe  ev  ro  13  o-uvera&v  Krs] 
o-vvera^e  O  I  avra>  KR]  illis  1L  |  14  /xcovo-^s  Ks  H]  /xtoo-r/s  ro  \  *[  Kr  |  16  TTJS 
opivrjs  Kro]  rr;s  opeiVTjs  s:  rrjv  opeivrjv  It  18  va.yt.ft  Kro]  vaye^  s:  ev  aye/J  H  | 
18/20  KOI— VOTCD  Kro]>S  ?L  |  19  vo-  Kr]  va>-  O  207rao-av  Ks  1L]>ro  |  21  yo^op. 

<^uf  I  11  -pe/fy]  +  Is  iz  14  ^  ul  18  va.yf.ft]  prm  TT/V  Ufz  I  iraa-av]  >  Z  \ 
19  ev]  prm  TT/V  UF  I  20  ?rao-av  ]  >  Z  20/21  TT?V  yrjv]  >  Z  |  21  yo£op]  yoao/j. 


1770-01  BA     9/10  is  OVTWS    CTroiTyo-evJ^^omn    j    11    pT7/ia]>omn    |    13 

o-vvera^ev  B  rell]  eveTeiXaro  h  |  13/14  avro)  /iwvo-r;s  Bh<!tAj  KS  TW  f*.wv&r)  (/XOXTT; 
G)  A0GS  |  14H  BhA®G  [  15  7rao-av  J  prm  TTJV  A  et  sub  %•  GS  I  TT/v]>AS 
16  yrjv]  +  ravrrjv  A  et  sub  •)«(•  GS       TT/S  op(e)iVT/s  h]  TT/V  opetvr?v  B  rell  |  17 
7rao-av]  prm  rrjv  A5  et  sub   •)»(•   G    |    rrjv]>A.S>       yr/v]  h«A®AG]>BS  :   + 
TT/V  A  I  18  vayefi  hA0J    aot/3  Be  :   veye/8  AG(S)        18/20    KUI  —  voro,    h] 

nffll2  n^  $m;  whereas  <S  (B  texts,  K  texts)  read  n^/J  im2  II  15  On  r-qv 
see  above  on  16 la,  4-6  |  16  Tavr77v=riU<Tn  added  by  Origen  sub  ast  !| 
<S  probably  wrote  rrjv  opeivrjv;  see  above  (ibid.)  \\  17  as  line  15  IS  yr;v  properly 
omitted  in  B;  it  is  simply  a  faulty  repetition  of  TTJV  |j  18  The  corruptions  of 
vaye/3  admit  of  easy  explanation:  in  B<C,  the  initial  v  dropped  out  by  hap- 
lography  (after  rrjv  (yr/v)),  just  as  in  1L  after  ev  (its  text  therefore  read  ev  vaye/?, 
comp.  ev  TW  VOTW);  the  change  of  y  into  8  (B<!t)  is  due  to  an  intermediate  T 
(comp.  h  166a,  19/20);  on  the  other  hand,  the  interchange  of  6  and  ft 
(through  the  medium  of  <£) — comp.  vayefl  s — is  an  error  of  sound  which  may 
be  paralleled  elsewhere,  comp.  165a,  1.  3  \tvtptft  <£fh  for  ^evepe^.  Observe 
veye/3  AG  a  more  modern  pronunciation  than  vaytft  (also  A®;  !;  18/20  The 
parallel  rendering  of  QjCH  bj  PHI  in  the  K  texts  (all  but  sll)  and  h  is 
derived  from  a'  o-'  (see  &m);  see  above  on  161a,  4-6  Ij  20  The  omission  of 
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K    1646  ryrjv  7o£b/i'  Kai  Tra-  XI 

crav  rijv  yjjv  fted- 
crayu-'-  Kai  r-qv  tre- 
8ivr)v  Kai  TIJV 

25          7T/309   8v(T/J,ai<f    Kai 

165a  apfJiw   3Kai  apa-  3  XII 

/Sa-   eo)?  T«9  Oa- 


K]  yo£ov  r:  yo£wv  o:  yoo-o/*  s:  gesum  &  21/23  KCU  —  /Se&raju  KR]>&  21/22 
7rao-av  Kro]>S  22/23  fttOo-afj.  K]  ySero-av  r  :  /JcT^wav  O  :  ytOvav  S  25  Svo-/xms 
Ks]  Sw/xas  ro 

165a     1-14  a/j./j.(av  —  <£ao-ya]>S  |  1  a/A/Awv  K]  a/xjuav  ro  3L  j  4  Kara  K]  KUT 


ufi    :    yoo-<o/u,    Z    |    21/22    Traaav    T>;V    yr;v    ]    >    iz    |    fieOo-afj]     /Se^crav    Iliz  : 
(3cuO(Ta.v  f     25  S.  Kai  [TO  opos  iiyA.]  ]  >.  Z 

165a     1/2  appafta  i    |    5  T?JS]  >  iz    |    5/6  ^aAao-o-^s]  >  1    i    6  Ti7s]  >  iz  I 


>  B  rell  (cf.  &m  Uio-^  ai^so  ucl)  20  7ra<rav]>h  21  'yo£o/u,~|  yoao/x 
B  rell  :  yoo-ov  G(^I^^)  i  21/23  xai  —  ^o-ayn  h]>B  rell  |  ^cra/t] 
(3e$<ra.v  h  j  25  Svoyiais]  8vo-//as  h 

165a    1/2  a/oa/3a  ]  prm  r?  AG  i  3  x«"epe0  BhA]  x«^v«pe^  A0G  :  xev€P€fi 


appears  to  be  nothing  recensional  (KsiL  have  it  against  ro,  uf  against 
iz,  B  rell  against  h)  21  On  the  variants  of  yoo-ov  see  above  on  161a,  22/23  'I 
21-23  The  K  recension  (all  texts  except  it)  as  well  as  h  introduces  a  parallel 
rendering  of  ",tZ3  3H  V"1^  b-  HS1  ,  that  is  to  say,  in  reality  a  variant  for 
yoo-ov.  s  has  preserved  the  genuine  reading  ye&rav  which  itself  is  probably 

derived  from  yecrav  (gesum  "&  would  then  be  a  conflate  of  yeo-a/j.  and  yoo-o/x) 

p    A 
comp.  T^TX  &•    As  for  the  interchange  of  y  and  ft,  comp.  ye&jA  A  12,  6 

(1666,  8)  for  /3e6r)\.    The  scribes  naturally  enough  adjusted  the  name  to 
that  of  Beth-sh(e)an 

165a  1-14  The  omission  in  s  is  inclusive  of  the  following  words  which 
precede  (in  the  text  of  r)  :  /cat  TO  ryfuav  T^S  yaAaao"  /cat  TOV  xf.ifjuj.ppov  ecos  ta/SoK 
optov  mwv.  In  this  chapter  (compare  the  other  instances  23  —  1656,  7  and 
1656,  23  —  166a,  9;  in  the  latter  case  the  omission  may  be  accidental,  due  to 
homoioteleuton,  but  it  serves  the  same  purpose)  s  begins  to  manifest  its 
propensity  to  extreme  condensation  to  which  the  geographical  notices  are 
sacrificed;  it  reaches  its  climax  in  chapters  13-21  which  are  not  only 
abbreviated,  but  in  part  re-arranged  in  an  order  suitable  to  this  process  of 
condensation.  As  an  adequate  impression  of  the  procedure  of  this  codex 
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K    165a  \acr(nj<f  xevepeQ'  XII 

Kara  avaro\a<? 
5       Kai  ea>9  TTJS  6a- 
TJS  apa- 


a\(av   aTro  avaro- 


ro  |  6/7  apafta  Kro]  pa/?a  &  |  7  T(O>[V]  K]>ro  I  8  aAu>v  Kr]  cAw  o:  nachor  1L 


efh  :  prm  Kai  e  ;  5/6  #aAao-o-77s]>fcfh  ]  6  rr7s]>omn  |  7 


cannot  be  obtained  from  the  scattered  variants  in  Parsons'  apparatus,  it  is 
advisable  to  present  here  the  aspect  in  toto.  13  '  K<U  is  7rpco-/?vT£pos 
(3eftr)K<a<s  77/Aepwv  •  Kai  etTrev  KS  wpos  iv  •  iSov  yfyrjpaKas  crv  •  *at  r;  yry 
TroAArj  eis  K\t]povofjuav  7ro\\r]  cr<^>o8pa  •  aAAa  StaSo?  ain'ijv  rats  e^vAais  TOV  ii^A 
«5  K\rjpovofuav  •  ov  rpoirov  ev€TetXa/x.r;v  (rot  •  7  Ktu  8te/u.epi(rev  ts  TTJV  yr/v  ravrrjv  ev 
K\rjpovofjua.  rats  evvea  ^>uAais  •  »cai  TO>  r//uer«  <f)v\rf;  fw.wa(rcrr}  airo  TOV  topSavov  • 
ea>S  TT;S  6a\a.(T<Tr)s  Try?  /icyaAr/s  Kara  8vo-/ia?  rjAtou  e8a»cev  avrrjv  •  r;  ^aAao-o-a  7; 
/ieyaA.T/  opi£f  14  3c8a)K€  yap  /iwucrr/s  Tats  Suo  <£uAais  »cat  TO>  r;/ucr«  <f>v\rfi 
IMiva.(T<rr)  O.TTO  TOV  Trcpav  TOV  topSavou-  /cai  13  HTT/  <^>uAr;  Acut  •  OVK  cSojKC  fiwixrrjs 
K\r)povofuav  •  KS  o  ^s  t^A  auTO?  KXripovop.ua.  avTtov  •  »ca^a>s  eAaAT/crev  avrois  ' 
14  4OTi  7/o-av  01  VLOI  iwcrri<t>  /Jiavacrar)  KOI  e<£pai/x  ovo  <^>vAai  •  Kai  OVK  too6r/ 
ev  TT/  yr)  TOIS  vtois  Aevt  •  aAA  17  TroAeis  KaToiKew  •  KCLI  Ta  a<$>u>pt.o~p.(va. 
KOi  Tots  KTr/veo-tv  avTwv  5ov  Tpovov  £V€TetAaTo  KS  Tw  fj.<i)WTr)  •  ovTco? 
1  is  o  TOD  vavty  •  *cai  eAea^ap  o  icptus  •  xai  01  ap^ovTes  TO>V  irpuav  TWV  <f>v\u>v  viwv 
lrj\-  2*caTa  K\r)pov<;  fK\r)povop.r)crav  Tais  evvea  <^>uAais'  KOI  TO)  Trjfua-fi  <J>v\i)<;  3airo 
TOV  Trepav  TOV  lopoavov  5xai  t/AtpwravTO  TT;V  yr/v6"15  18  l*ai  e£eKK\r)o-ija.o-6ri  irao-a 
o-vvaywyr]  vuav  lrj\  «s  cr7;Aa)/ti  •  KOI  eirrj&v  ZKU  TJJV  o-Kr/vrjv  TOV  /jjapTvpiov  •  Kat  T; 
yr]  CKpaTj/0/;  im-  atrrwv  15  *cat  KaTeK\r)povofj.r)(rav  viot  louoa  7rao-as  Tas  iroAeis 
avrwv  •  Kat  Tas  <co)/ias  avrwv  •  KaTa  Ta  opia  avruiv  •  KaTa  STJ/IOVS  atTwr  e/xepio-avro 
TI/V  yi/v  16  aHravTtos  /cat  ot  uioi  uaa~r)<j)  £<£pai/i  »cat  fiavao~o-r)  •  KaTa  orjfwix; 
avrtav  •  KaTc/u-epio-avro  7rao-as  Tas  iroAeis  avrtav  •  KOI  Tas  Kw/tas  avTtuv  •  «aTa 
Ta  opta  avTwv  •  1  7  3  Kai  TO)  o-aATraaS  vta>  o<^>ep  •  OVK  rprav  avTo)  VUH  •  aAA  r\ 
^vyaTtpes  •  4  »cat  eo-TT/o-av  evwiriov  eAea^ap  TOU  tepews  •  »cai  evavriov  Iv  viov 
vavrj  '  KOI  (.vavTiov  T<av  ap^ovTatv  Atyovaai  •  o  0s  cvtTeiAaTO  Ota  ^cipos  ft<i>vo~r)  • 
Sowai  r/fuv  K\rjpovofuav  cv  /xeaw  TWV  a8eA«/>a>»'  ijfuav  Kai  tooBr)  airrais  xAr/pos 
Sta  Trpoo-Tay/jtaTos  KU-  ev  TOIS  a8«A</>ois  avrcov  '77  8«  y^  yaAaaS  2€y«VT7^77 
TOIS  VUHS  fjuavao-o-r/  Tots  KaTaAcAei/A/tcvots  •  18  2-4  (as  far  as  6ieAetv  avnrv) 

»-10o.  U     jg  1.  10a.  t7a.  24.  32.  40  K(u  cKX^poOOTT/CTeV  aVTOVS    W    KttTa    O^/iOVS    aUTWV  •     KttTtt 
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K    165a  \o)i"  oSov  rrv  XII 

10       Kara 

airo  Oaiftav   /cat 

CLTTO   VOTOV  V7TO   d- 

<rr)8a)0'>  rrjv  tca- 


10  €K/u.a>$a  Kr]  f.Kfuj)d  3L  :  cK/xada  o  I  11  a-rro  Kro]  VTTO  2L     Oai/jMv  K] 

!  11/12  *ai—  VOTOV  Kro]>lt      12  VOTOV  Kr]  VWTOV  O    |    12/13  ao-rjowO  Kr&] 

10  eKfjm)Oa  ]  Kf.0fj.di6  j  11  OatfJMV  Itfz]  Oefjuav  upi  |  14  faurya.  ]  cr<f>aya.  iz  j  15  top] 


G:  0aAao-o-av  B  rell  ]  9  TTJV  B  rell]  rjv  h*  (TTJV  h2,  T  superscr)  j  10  Kara 
Kara  acrei/Ato0  B:  /car  aaifiwO  A:  Kara  t(rifj.(aO  h*(*cara  /?i0cri//,a>$  h2)®  :  Kara 
(3r)9a(n[ji<i)6  A  :  Kara  /3r)8o-ei/JLw6  G:  Kara  ftr)9a(rt/j.(av  S  11  aTro]  viro  A©  :  prm 
Kai  AGS  I  11/12  KO.I  airo  VOTOV]  Kai  aTro  vortov  h  (  =  a'  S»m)  :>rell  j  12  VTTO]  prm 
TTJV  omn  |  12/13  ao-r)0<a0  A®]  lOf*]  &  :  /ico-iSo)^  A  :  fj.r)o-r)0<a6  G  :  p.tfi<aQ  B®: 


TO.  opta  avrwv  •  Tracras  ras  TroAeis  avrwv  • 
tiropevOrjcrav  e/t^aT^crat  TT^V  yr;v  •  Kara  ra  opta  avTiav  •  4So'  4T  (with  8av,  ACCTC/A, 
Xccre/xSav)'47"  20-21  ^  41  (39)  42  (40)  **»-<*•  43-45  141-43'.  By  means  of  this  singular 
condensation,  the  scribe  saved  himself  the  work  of  reproducing  the 
troublesome  geographical  notices  and  lists  of  place  names.  Whether  we 
are  dealing  here  with  a  recension,  it  is  difficult  to  tell.  So  far  as  the  prin- 
ciple of  condensation  goes  and  especially  the  turning  of  the  imperative  13:7 
into  an  aorist,  Gaster's  Samaritan  Joshua  presents  a  certain  analogy.  I 
believe,  however,  that  the  scribe  of  s  had  before  him  a  Greek  text  which  he 
manipulated  to  suit  his  own  bent  of  mind  !j  1  a/i/xav  ro&  modernizes  the 
name;  but  K  shows  that  the  archetype  read  correctly  a/x/xwv  |  Origen  in- 
serted r)  to  express  the  Hebrew  article  (n)  !j  3  For  an  explanation  of  the  /3 
in  xevepe/2  <£fh  see  above  on  1646,  18.  All  texts  express  fp">  for  n"P!2  • 
The  double  v  is,  of  course,  correct  l|  6  rrjs  characteristic  of  the  K  texts,  but 
omitted  again  in  iz  !|  6/7  pa/3u  31  see  on  1616,  18  ||  7  0aAao-<ra  or  0a\ao-o-av 
loose  construction;  it  is  corrected  in  the  K  texts  |j  8  va^wp  &  admits  of  an 
explanation:  the  initial  v  is  dittographed  after  TWV;  \  ^s  an  error  f°r  ^ 
(a  notable  example  of  this  interchange  underlies  the  "seven  rivers"  of  <£fh 
16:3=,  not  CTrra  TTOTa.fi.oi  Dillmann,  but  cirra  xa/Aippoi^  =  €7TTaX«/u,  for 
B;  @,  of  course,  wrote  laTrAaru  (comp.  TrraAc/i  C  after  opta;  hence 
preceded  the  reading  a7TTaA.«fi)  =  "[2b£"  ;  the  Palestinian  texts 

•   T  ;    • 

vary  between  if.<j>a\6i  (A®),  read  te<£A.a#t,  hence  nearly  with  the  same  vowels 
as  B,  but  in  accordance  with  the  later  pronunciation  2  is  expressed  by  <£ 
which  perhaps  induced  the  substitution  of  0for  T,  and  Lf<f>\r)Tu=~ltt^zi'1  !$m); 
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K    165a  ra  <f>a<rya'   4Kcu  4  XII 

is  Opiov  &>/?'  $a<rt\e- 

a>s  j3a<rav   09  /care- 
\euf>6r)  etc  rcav 
pa(j>aetv   o  Karoi- 


acri8a>0  O  !  13/14  TT/V  Kara  Kro]>H  |  14  «"  r  |  14/17  KOI—  KareXu^Or)  Kro  ]  *u 
TOV  toy  ySacrtAea  /?a<rav  os  KaTeXtufiOr)  S  :  KO.I  toy  /JacriAevs  {kurav  Ka.TeXu<J>6r)  &  \ 
15  cop  K]  toy  RlL  |  15/16  /?ao-iAetos  Kr]  ^atriAci  O  '  17  -\fi<J>Or)  Ks]  -XufrOrj  r: 
-\T)<j>Or)  O  1  18  pa<£a«v  Kit]  pa<£av  ro:  yiyavrtov  S  j  20  cSpactv  Ks]  c&pcuv  r: 

a>y  |  18   pa<f)auv  ]    yiyavrtDv  ;  18/19    o    Karoixtov]    os    KaTwicei  ]  20   c8pou/i.  u] 

/i7?8(ov  h  |  13/14  TT/V  KaTa]>omn  j  14  <£a(rya]  prm  »cat  *  !  If  BhA®  ;  14-1656, 
17  Kai  —  fJM.va<rcrr)]>h  15  opiov  &m]  opia.  A  et  sub  v>(-  G  :  >BS  rell  <oy 
omn  15  )8acn\t<os  AG  (=  01  y  S6C  Sm)  ]  ygao-iAeaws  G  :  )8ao-tAevs  B  rell  j  16 
y&nrav]  )8a<ra  B  |  os  «AGS]>B  rell  ]  16/17  KaTeA«^>^]  vjreAa^^  (vrroX^Or) 
G)  Omn  |  18  pa<£a«v  (  =  o-'  sec  Sm  >a^)^i)  ]  ytyavrwv  omn  '  19  avTapwO  B  rell] 


the  final  p  stands  for  v,  exactly  as  17:11  /^ayeS&Dp  A  stands  for 
and  conversely  12,  23a  cXSa>/A  B  is  corrupted  from  e&Swp  (comp.  evoW  h  and 
eSwp  ®)  10  nT«C^n  ri"3  is  faithfully  reproduced  in  GAS  (/2r/0a<m/ia>0  A, 
fir)6a(rifJi<av  =  pr)()a.(nn(L  =  /3r)0a<riiJi.<o$  S,  ftrjOa-UfJLtitO  G)  comp.  also  (3iO(ri(ito8  h2 
=  ^r)0cnfjn»9);  in  the  B  and  K  texts  n*2  is  wanting,  either  originally,  or 
through  haplography  after  Kara  (the  element  is  universally  extant  in  the 
parallel  passage  13:20).  As  for  the  second  part  corresponding  to  HY2  -"I"!  , 
the  readings  of  the  B  texts  and  of  A®  are  tolerably  correct;  not  so  those  of 
the  K  texts  which  vary  between  eK/juad  (thus  apparently  the  archetype  read 
with  H)  and  KeS/u.o>0  UF.  /«§-  may  represent  a  miswritten  /8e0-;  but  oc- 
remains  a  puzzle;  contrast  13:20  11  VTTO  A®  is  an  error  for  a^o.  KOI  of 
Origen=1  Sm  '|  11/12  Krour  and  h  introduce  a  doublet  which,  according 
to  S™,  comes  from  o-'  Ij  12  TIJV  which  the  K  texts  excise  treats  "131  PHD  as 
an  implied  relative  clause  '  12/13  The  correct  eurr/owfl  in  the  K  texts  and  in 
A®;  prfiwO  B  (p.r)8<av  h  =  fwjSw  =  /wjowtf)  comp.  vs.  8  A  which  it  is  not  easy  to 
account  for;  a  conflation  of  the  two  readings  underlies  fjajo-r^O  (/ico-ioW?) 
GA;  on  ?or^|  &  see  above  on  161a,  6;  note  that  in  13:20  G  reads  ao&o  |, 
13/14  rip  na.ro.  the  K  texts  (except  1L)  I:  14  ff.  The  omission  in  h  apparently 
due  to  homoioteleuton  !i  15  The  word  512I»  which  is  represented  both  in 
the  K  recension  (not  1L)  and  in  Origen  (not  S1)  was  wanting  in  18*  ;  ® 
accordingly  took  mjT3  as  subject  and  D^tfSTi  ""IT"-  as  predicate,  a  sort  of 
circumstantial  clause;  Origen,  even  though,  according  to  some  copies  (&'), 
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K    165a  K(0v  ev  aarapcad'  XII 

20       /cat  ev  e8paeiv 

aap%(i)v  arro  opovs  5 

aepfjiwv   /cat  euro 
creA/ca  •   /cat  Tracr?;? 
r?7<?  /cara  ftacrav 

edrain  5t  :  aSpatv  O  |  21  ap^cov  Kro]  ap^ov  S  [  aTro  KR]  «ri  3t  opous  KR]  opiov 
22  aepyu-wv  Ks]  8ep/xwv  ro :  ep/Awv  ?L  |  22/23  KCU  airo  creAKa  K]  KCU  airo  creA^a 
I]  R:  ef  /as^a  (cum  s  inscr.)  3L  23-1656,  7  Kat-  ecre/8cov]>s  |  23 
Tracreis  o  |  24  Kara  /Sacrav  Kr]  KarajSacrews  O :  ftacrav  5L 

eSpaiv  IptF  i  23  creAKa  ]  creAKa  |  24  Kara]  >  UF 


aaOapaiO  G  \  20  eSpaetv  B  rell]  eSpaci  G  :  aSpeu  A  :  €ve8pa€iv  C  !  22  aepp.<av] 
^aicj.**  5>  j  22/23  a?ro  o-eAKa  /cai]>G  ]  o-eAKa]  <reA^a  AS  :  ao-eA^a  A  :  trep^a  ®: 
<T£K^a6  B<£  j  23/24  TTUO-^S  TTjs]  TTatrav  (aTraaav  G)  Tr;v  Omn  23  If  A  24  Kara] 

>omn 


he  left  the  current  text  intact,  at  least  introduced  a  relative,  which,  of 
course,  became  a  necessity  in  the  K  recension  as  well  as  in  GA;  the  intro- 
duction of  the  relative  should,  wheresoever  b"C3  had  been  ignored,  have 
necessitated  placing  "'^'2  in  the  accusative  (comp.  vs.  2) ;  this  was  actually 
done  by  s,  but  a  trace  thereof  remains  also  in  G,  the  scribe  at  first  starting 
to  write  the  accusative  and  then  correcting  himself;  the  texts  incorporating 
opiov  or  opta  naturally  wrote  the  genitive;  the  latter,  according  to  <Sm,  was 
found  in  the  three;  hence  it  is  from  them  also  that  the  noun  determined  by 
it  came  ij  16/17  Ka,Tt\ei<l>9r)  is  peculiar  to  the  K  texts  ||  18  pa<£a«v  of  KroU 
was  written,  according  to  &m,  by  a-'.  Observe  the  misspelling  common  to 
ro  which  is  not  shared  by  the  uncial  (or  1L) .  Fence  in  such  matters  the 
agreement  of  ro  is  no  guarantee  of  correctness  ]j  19  aa-rapuO  with  T  is 
apparently  the  older  method  of  transliteration;  comp.  the  much  older 
ao-rapTf)  where  the  second  n  is  treated  like  the  first;  G  modernizes  |j  20  <§ 
in  all  likelihood  wrote  eSpaei;  a  supposed  stroke  of  abbreviation  over  the 
final  letter  caused  the  pluralization  at  the  hand  of  later  scribes,  t  is  better 
attested  than  a.  In  the  Greek  underlying  <2t  ev  was  dittographed  ||  21  All 
texts  ignore  1  !$m  ||  The  nominative  was  suffered  to  stand  by  s;  by  attrac- 
tion to  the  relative  clause  j  |  a?ro  is  probably  an  old  error  for  «n  (H ;  &  omits 
the  second  euro);  while  the  K  recension  consistently  carries  on  the  genitive 
construction,  the  other  texts  continue  11'.  23/24  with  the  accusative  || 
22  Another  instance  where  ro  share  an  error;  the  archetype  was  certainly 
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K    1656  e«o<?  T<0v  [O/JIOH/]  XII 

T<OV  yep  [yeo-t  icai} 
TOV  fia^^adt  /cat] 
TT;*?  va%[i  KCLL  TOI>] 
5       ripiaov 
opiov  < 


1656     2  TWV  Ko]>r  |  yep^yecri]  Kro]  yapyeun  1L  '  3  /xa^a^i  Kr]  fjua.xa.9r)  o: 

machit  TL  \  3/4   icai  TT^  vaxrij  Kro]>&    4  KCU  Kro]>1L  ;  4/5  [row 


1656     1  T(ov]>UP  ;  2  TWV]>Z     yepye(riv  UF  |  3  fia^a^i]  fuiX^aOi  \     4 


1656     1  Twv]>omn     2  To>v]>omn     yep[yeo-i]  =  yepyeo-et  B<£]  yeo-ovpi  A®: 
yeom-pe  A  :  yeao-ovpe  G  :  }=-*^S     3,  4  TOV  sive  TTJS]  TTJV]  omn     3  fjja^[udi]  = 

vaxil^omn     4/5   TOD  rjfucrov*;}   TO  rjfucrv  omn      6  optou  <£]   opiwv  B  rell  :   prm 


an  uncial  ;  22/23  The  omission  in  G  due  apparently  to  homoioteleuton 
23  o-eA/ca  might  be  original  with  its  K,  but  it  is  confined  to  K;  in  ©,  A 
became  p  through  mishearing  (similarity  of  sound) ;  crtK^at  B<£  goes  back  to 
crexxat  and  that  to  creA^ai  (another  instance  of  the  interchange  of  A  and  x)  J 
we  may  even  go  further  and  say  that  <@  wrote  o-cXx«  (comp.  13:11  a^a  B 
after  €os  =  o-cAxa),  the  i  was  joined  to  a  by  reason  of  the  following  KCU  ;  fasga 
1L  (with  inserted  s)  =  <£aya  (with  spirantic  y,  hence)  =  ^a^a  =  <^>axx"  =  ^aA^a 
—  9a\)(a.  =  ea\\a=  o~a\)(a  (in  13:11,  however,  1L  has  eo-^a  r.  cre\xa)  24  KGITU 
peculiar  to  Kro 

1656     2  •~^|'-i»  yeo-ovpei  (or  yeoxrovpei,   with   <r  dittographed,  or   with 
inner-Greek   doubling,  or  with  inorganic  Semitic  doubling,  comp.   ".1B3 , 

f>     •*  •*  * 

v»\ ,  |-»J ,  fteo-o-ta?,  etc.)  was  written  by  Origen  (here  GA  have  faultily  e 
at  the  end)  and  adopted  by  A®  (13:2  ®2  placed  p  over  the  word  apparently 
as  a  reminder  of  the  other  reading)  here  and  13:2.  11.  13a  (136  G  reads 
correctly  yeoxrovp  =  "H  ;fl»  ?&m);  the  KOIVTJ  readings  oscillate  between  yepyeo-t 
(yapyaai)— so  here  all  (yepyeo-iv  UF  originated  in  the  same  way  as  tSpaiv  out 
of  eSpcu,  see  above  165a,  20),  and  13:2.  11  the  r  texts  (including  &  in  vs.  2, 
but  yeo-rjpi  in  vs.  11) — and  y«r(cr)«p«  (with  itacistic  variations;  also  yao-ipt), 
the  former  by  confusion  with  TiPS  (comp.  Euseb.:  avTrj  8e  «<TTI  yapyacm), 

•   T    :  * 

the  latter =mm^"£Z  3,  4  The  genitive  of  the  K  texts  expresses  the  sense  of 
3£m  correctly  (observe  the  -7-  with  TO^ni),  or  in  consistency  with  the 
construction  above  165a,  23;  at  all  events  ©  placed  a  stop  after  "niSi  and 
took  TO2?',2rfi  over  to  the  following  which  together  the  translator  made 
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K    1656 


Xe<»?  eae  [@tov:] 


XII 


o  Trat?  kv  [/cai  ot] 
10       viot  Z^X'  e[7rarafe] 
/c[ai  eSft)-] 
avr[r)v  /xeo-J 


TCW  pov/3r)[v  /c 

15          TO)   7«S'  K\ai 


/3[acriXei<>] 


Kro]  TO  77/AKrv  It    |    5  yaXaaS  Kr?L]  yaXaS  o  |  6  optou  Kro]  opiwv 
o  |  7  e(re[/3a)v]  KIL]   ecrcre^wv   ro  |  8  *ff]>r 


Kr 


TO  ]  9  ot  K]>O      10  e[7rara^ej  Kr]  CTrra^av  OS      11/12 


o      12/13 


14  TO)  Kro]   rots  mo6S 
Kro]  fuxn/acrcrr;  S?L 


>S       16  -TJ/JLLO-V  Ko]    -rjfJivcrL  r:   7]/J.£L(rei  s       17 
r  |  19  a/xwpatwv  S  |  20  avr/Xev  O     21   oi]>o  | 


U  :  crwa^Bi  f  :  crwa^t  z  :  ava^6r)  i  \  8 
10  CTrara^aj'  TJF    11  avTODs]>z    12/13  /AOUWT/S 


|  9  o  TTCUS  /cu]>Z     ot]>i  | 
z 


A  et  sub  •>«<• 

A*fort) 

G  :  +  o  THUS 
>omn 


G 


7  -Xews  B  rell]  w  sup  ras  Aab 


8  T(nrroi>s]>omn     /xcoo-vjs  G-    10  eTrara^av  omn  |  12/13 
V  A  et  sub  %•  G&  \  13  /cXr/pw  A®]  /<X^poi/oyu,ia  B  rell  j  14 
15  TW   l°]>omn  |  16  rjfiia-v  G]  ^/xio-ei  B  rell     17 


dependent  on  b'JJ"-  under  the  force  of  the  ^  in  the  first  half  of  the  verse  || 
"'InSy"-  /u«^a^(e)t  or  fjM^aTi,  the  latter  in  the  B  texts  and  51  in  ch.  13,  and 
in  A®  here  (but  machit  31  is  apparently  corrupt,  possibly  a  connate;  see 
further  on)  ;  here  B  (but  not  <fc)  reads  /xa^ei  which  I  take  to  be  a  corruption 
from  jtwxx&^^ri-'y"-  •  This  B  reading  is  introduced  in  the  K  texts  (except 
H  ;  unless  machit  is  a  conflate  of  machati  and  machi)  as  a  parallel  (doublet)  ; 
further  below  (22/23)  where  the  clause  is  repeated  (perhaps  from  the  margin 
of  the  archetype;  then  inserted  in  the  wrong  place  as  so  often  with  marginal 
notes)  the  spelling  is  va^ot  in  Kr,  /Aa^w  in  It,  vaOi  in  iz,  but  va^^i  UF  exactly 
as  is  read  in  u  here);  of  course,  v  stands  for  //,  ||  6  Note  how  the  manuscripts 
divide  in  an  arbitrary  fashion  on  the  question  of  number  ||  ecos  A  and  sub  ast 
G&  (so  Lagarde's  codex;  there  is  no  reason  why  the  obelus  should  be 
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K    1656 


20 


166a 


ou?  avei[\ev  t<?  J 
icat  oc  vio[i  lrt\  e  J 
TO)  Trepalv  rov  t-] 
opSavov  [/cat  TT;?] 
/c[oi  TOU] 


35 
XII 


GtTro  pa   cL\.rycto  cv 

[TCD  TrelSto)  TOU 

23-166o,  9  KCU      €tpa]>s  !  23  TT/S  KJO]  ev  It 

24  va^01  Kr]  vu;^'  o:  macho  It 

24- 

166a     1  TOU  rj/xio-ous]  TO  r)/Ju.a~v  31  ;  1  TJ/MUO-OVS  O     2  Trapada\acr<TCO<;  O  '  3  UTTO 
Kro]  balladon  1L  \  5  KaiK3L]>ro  |  7  !x£^-!eX  ^-r°]  cMgra  1L     8/9  0-77- 


upz  :  povpiv  Itfi  |  KCU]>Z  |  12  H  1  I  22  TOU]>Z    23  TT^]>£  ;  24  vaXoi]  vaOi  iz: 
vaxOi  rell 

166a    )8aaAya8  Ul  Itfz]  jSaAyaS  U*  :  yaaAyaS  i  |  4  TOV]>£     6  TOU  1°]>UF  | 


BhA®G      19  Tutv  afioppaiwv  B<£fh  rell]  TT^  yr]<i  &     20  is  sup  ras  A'7 
A*fort)    ,   23  _ 

166a  1  -KCU  —  yaXaa8]>omn  2  OaXacra-av]  prm  T>/V  A  3  a7ro]>omn 
^aaAyaS  ©AGS  (r^-^)  ]  )8aAya8  A  :  /SaAayaS  C  :  /JaAayaSa  B  :  yaAauS  h 
cv  B  rell]  ews  h2  f  4  TO>  A©AG]>B  |  4/5  TOU  Ai^avou  B'ehAOAGS] 


adopted  with  Maes,  the  word  not  being  found  in  the  KOIVTJ  texts),  hence  ft" 
must  have  read  ~"  ,  an  error  due  to  the  aberration  of  the  eye  to  51Z3  "U 
above  >,  7  K  shows  that  eo-eySwv  with  one  o-  is  the  correct  spelling.  e  =  —  II 
8  TOVTOUS  the  K  texts  (all  except  It)  resumptive  9  Note  condensation  in  z  |] 
10  The  plural  should  be  restored  also  in  Kr  13  The  second  rnjT  "23? 
only  in  Origen  K\r?po>  all  the  K  texts  and  A®  is  certainly  to  be  rejected  in 
favor  of  K\ripovofua  B  rell  ;  KXr^pos  =  b~n3  ,  and  K\r)povofjua  =  riTE"1''  !; 
14/15  •I31X"1  ,  "'ir*  ,  ®  did  not  express  the  gentilic  16  rjfua-v  is  not  mis- 
written  for  rj/Mo-u;  the  difference  is  grammatical,  see  Helbing,  51  ;  19  V"iSn 
only  in  S;  all  the  other  texts  express  "T^xn 

166a  3  a.™  was  wanting  in  <S;  apparently  "2  was  missing  in  $?«;  for  the 
translator's  exegesis  comp.  note  on  1616,  24/25  Restore  /fooAyaS  every- 
where; yaAaaS  h  (comp.  yaoAyaS  i)  for  )8aAaa8,  see  above  on  1646,  21/23; 

It  is  gen.  plur.  of  /SaAAaSa,   Comp.  /SaAayaoa  B  =  /3aaAya8  •.  5  icat 
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K    166a  [rou  o/ajou?  rov  XII 


V  et?  0-77- 
/cat  eSattce 

10        [atrnyji/  t<?  rat?  <f>v- 
[Xat<>  tJ^X'  K\rjpo- 
/caret 
!'  avrwv 

[8ei/  TO)]  o/or  /cat  e 
15        [TW  TrelStw   /cat 
fey  ap]a/3a-   /cat  e 


[etpa]  K]  (T£€tpa  r:  o-Erjpa  o:  seiV  1L  |  9  If  r  |  eSw/ce  O  10  favr^j/  Kr3L]  avrois 
O  j  TOIS  O  I  11  -Xr/s  O  |  11/12  K\r}po[yoiJ.u^v  Kro  It]  K\rjpovofji.uiv  s  ;  13  [/cAijp'ov 
Kr  1L]  K\r)p<av  s:  K\r]povofuav  O  14  opi  K]  opet  R  15/21  /cai  —  7T£Sta)J>S  16  [ev] 


u:  X01^-^  ^  !  8/9  o-£ipa  UP  |  11/12 


B*vid  i  6  TOV  1°]>A®  i  TOV  2°  A®AG]>Bh  [x«X]£x  ]  x«AXa  B  :  X^Ka  h  : 
XaXcK  (s.  x^Xex)  ®fh  :  aXo/c  A®AG  :  •  r.,\S  &  I  8/9  «s  arjeipa]  £ts  (7££ipa  A®G: 
£is  crr;£ip  B<£  :  (TT/eip  h  :  acrcreetpa  A  :  j.*.'iiH^  S  10  aurr;i/  hfltA®A]  avrov  BG.S  { 
11/12  KXr)po[vofJ.€\LV  Bh]  KXi;povo/xiav  rell  |  Kara  [xX^p]  ov  avrwv  B  rell] 

which  ro  alone  omit  was  certainly  present  in  the  archetype  of  Kro&  |l 
7  pbnjl  Origen  wrote  aa\a.K  or  aXa/<  (without  the  Hebrew  article)  (hence 

'      T   T    IV 

A®),  read  in  AGA®  oXaK  for  0X0*,  comp.  11:17  aXax  A  aaXaK  GA®;  (S,  on 
the  other  hand,  wrote  (a)xeX*c  or  (a)xeX£K  =  pbn(ri),  comp.  a'  //.€pi£ovTos  : 
11:17  axeX  (ax<uX)  B&huuF  with  final  K  dropped  in  front  of  KCU,  here  x^X**1 
hit  (!L  with  y  in  the  place  of  K)  and  (with  K  assimilated  to  x)  X^Xa  B,  a  in 
either  case  dittographed  (the  next  word  begins  in  a),  x^X  ro^z  (xe^-£X  IP* 
with  faulty  doubling,  still  more  corrupt  x^^Xf/x  u),  xa^-£X  i  comp.  x^Xf/c  <£fh 
|  8  ao--  A  =  es  for  €is;  the  word  is  missing  in  h  l|  8/9  While  B(£hiL  comp.  & 
correctly  ignore  the  locative  element  already  rendered  «s,  the  other  texts 
include  jTi~  pleonastically  in  the  transliteration;  r},  of  course,  should  be 

T 

restored  everywhere  li  10  avrrjv  refers  back  to  VH^n  ;  O.VTOV  clearly  an  error 
in  spite  of  the  variant  reading  there,  since  the  plural  is  used  for  the  latter 
in  Greek  |[  11/12  Kro?L  go  with  Bh  li  IB  nXrjpovopML  o  deviates  from  its 
archetype  and  is  certainly  wrong,  even  though  KXrjpov  is  an  inadequate  ren- 
dering of  nblTS  (a'  a-'  S«up£<7f(.s)  |i  16  There  is  room  in  K  for  a/,  though 


K    166a 


1666 


THE  K  TEXT  OF  JOSHUA 


-  Kat  e 
[TT;  eprj  ]/*<»•   /cat 
[voreo]'  /cat  [ei>] 
20       [  vaye  j  /3'  •  /cat  ei/  TO) 
[-TreStjeo  TOJ/  %er- 
[Tatoi>]  /cat  TO  i/  a- 
v  #at  TO 


25       [TO  v 

/cat  TOV  [  euatoi/1 
/cat  TOZ/  te/3ovo-at- 


37 
XII 


K?lL]>ro  I  17  [ao-T?S;a>0  K]  aorjSwfl  r:  aSwtf  o:  esebon  1L  \  Kat]>o  |  18/19  KOI 
[VOTW]  Kro]>lL  |  19  VWTW  o  |  20  Jvayel/3  K]  na0e6  3L  :  aye/?  o:  ayev  r  | 
20/21  K<U  —  n-eSiw  Kro]>?L  |  21-1666,  4  TWV  ^erTaiwi''  KUI  TWV  a.p.oppanav'  Kat 
TWV  ^avavewv  •  xai  rwv  ^>epe^ea»v  •  Kat  TCOV  evaiwv  •  TWV  te/Jovcraicuv  •  Kat  T<OI/  ycpyc- 
cratwv  O  |  25  </>epe£aiov  r  j  24:— 

1666     1  Kai  —  €i»atov]>S  j  3/4  Kat  TOV  yepyecraiov]>3L     ^f  r     5KatKRj>3L  | 

UF  18/19  Kat  VOTW  ]  (yr;  z)  TT;  Trpos  vorov  uf  |  20  [vaye](3  Ipt]  aytyS  ufi: 
i/aye^  z  |  21  TreSito]  -}-  Kai  ev  apa/3a  Kai  ev  a<Tr)8u>6  i  21  —  1666,  4  TOV  ^avavatov 
Kat  TOV  xeTTaiov  •  Kat  TOV  a/xoppatov  Kat  TOV  Kavavatov  •  Kat  TOV  <^>£pe^aiov  Kai  TOV 
eixitov  •  Kat  TOV  y€py£o~atov  Kat  TOV  ie/8owaiov  [[TOV  ^avavatovj^i  |  Kai  1°—  5°]^> 
fz  Kai  TOV  yepy«raiov  Kat  TOV  t£/3oiio-atov]>iz  j  Kai  6°,  7°]>f]j 

KaT€K\r)povofj.r](rcv  avTOVS  <£  ]  17  a.(n}S(j)0  B  rell]  /xr/Sw^  A  |  18/19  Kai  VOTW  (cf. 
&"  a  v  Uiit*^o)  ]>omn  I  19/20  «/  vaytyS  G  :  .  n^  £>  (A=19  om  Kai  - 
X«TTaiov,  sed  cf.  108,  veye/2  108.  Compl.):  cvaye/3  A0  :  vaye/8  B<t  |  Kai  ev 
vuye/3]  Ka<f)iaTe(3  h  20/21  Kai  ev  TOJ  TreSiw  &  sub  •>&  ]>B  rell 

1666      1,  2  etxxiov,  ie)8oi)o-aiov]^<!t  |  3/4  Kai  TOV  yepyeo-aiov]>omn     4  TOV 


ro  omit  it  ||  17  aavftuO  See  above  on  165a,  12/13  l|  eo-e/8wv  ^  an  error  || 
18/19  Kai  VOTW  from  a  o-'  (according  to  Sm)  anticipates  Kai  ev  vaye/9,  a 
doublet  peculiar  to  the  K  texts  (all  except  11)  !|  20  For  the  corruptions  of 
vaye/3  see  above  on  1646,  18.  Ka<£iaTe/2  h  the  three  words  run  together  with 
corruptions  |]  20/21  Kai  ev  TW  TreSiw  KrouF  is  found  also  in  &  sub  ast;  either 
repeated  from  above,  hence  i  goes  on  still  further;  or,  which  is  more  likely, 
read  Kai  ev  rrj  TreSivr;  ]iw*A^aaso  ,  see  above  on  1616,  22  ||  21  - 

1666    4  UF  deviate  from  the  order  found  in  all  the  others  (which  is  that 
of  $m)  in  that  they  place  ^y^  at  the  head  of  the  list;  nevertheless  it  is 
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K    1666  ov  /cat  rov  yep-  XII 

yecraiov  ''rov  jBa-  9 

5  2tXea  iept%a)  /cat 
rov 


<yai"   r)  ecrrtv 

(TLOV  /SaiX'  lotccu  10 


7  yai  KR]  geth  &    co-n  s     8  /fcutfr/A.  Krs]  /^A  o  IL  |  /ecu  KR]>1L  |  9  TWV  s    | 

1666     4  TOV  z]  prm  /cat  Ufi  |  8  /3eOr)X  i  \  10  TOV  /8ao-tX«a]>f  !  14  Aa^r/s  U  I 

pnn  /cat  Bh  <£    post  nomina  oppidorum  A  et  sub  •)£•  G  &  add  eva  i  8  (3ai&r)X] 

repeated  once  more  (in  the  form  of  /cavavcuos)  in  the  place  which  belongs  to 
it  |  3/4  Kai  TOV  yepyecraiov  peculiar  to  the  K  recension  (all  except  31;  iz, 
however,  excise  also  K<U  TOV  ie/3ovo-euov;  note  the  inverted  order  in  UF); 
comp.  Maes:  "Monet  hie  Syrus  in  nonnullis  libris  post  TOV  ie/3ouo-cuov 
adscriptum  fuisse  /ecu  TOV  ye/>yao-o-tuov,  sed  hoc  in  Hebraeo  non  habetur"  || 
4  KCU  Bh®ufi  an  inferior  reading,  induced  by  the  sequel  !|  5  ff  .  Origen  alone 
added  sub  ast  eva  after  each  city  name  ||  The  codices  escape  the  tedious 
repetition  of  K<U  TOV  /3ao-iA,€a  with  each  new  name  in  a  variety  of  ways;  some 
begin  condensing  the  text  at  an  earlier,  some  at  a  later  stage.  It  is  safe  to 
say  that  these  contractions  do  not  go  back  to  @.  As  for  B,  its  archetype 
evidently  had  KCU  in  each  instance  (see  below);  moreover,  ftacnXea.  was 
written  compendiously  fta  (see  below)  |  10/11  /?eunAea  xePpo>v  dropped  out 
in  G  through  carelessness;  the  total  was  not  affected,  because  G  erroneously 
treated  xw6^-  vs-  ^2  as  the  name  of  a  city  j  12  5L  alone  reproduces  rfi"^"!"1 
|^m;  all  the  others  presuppose  n:)",2"P  or  rtt'S"^  or  (if  ov  stands  for  w) 
TVi"-"1"1  II  15  "i'lbjy,  introduced  by  Origen  into  his  text  as  eyXwv  (hence  A© 
and  also  UF)  in  the  place  of  the  KOIV^  reading  (as  preserved  in  Bh<Eil)  atXap.; 
the  latter  apparently  meant  to  Origen  a  hopelessly  corrupt  form  which  he 
could  in  no  wise  admit.  Critically  handled,  aiXap.  is  equivalent  to  aiyAa/x, 
(the  spirantized  y  omitted;  comp.  17:3  ela  &  and  y  in  eyXa  sup  ras  B?) 
=  atyXav=cyAav.  IL  which  kept  the  KOIVT;  form  added  /?ao-tAea  gongola; 
whatever  the  y  (g)  may  stand  for,  oyyoAa  is  manifestly  a  corruption  from 
eyyeAa  (comp.  eyycXa  Compl.  =  nbj3>  Jerem.  31  (78):  34;  corrupted  in  the 
codices  as  ayyeAia(v,  s)  =  cyyeAci  =  eyyeAav.  S  likewise  adds:  /ecu  eyXwp.;  but 
in  the  place  of  the  KOIVTJ  form,  it  reads  with  Kro  o8oA(X)a/x.  Here  reveals 
itself  a  substantial  difference  between  Origen  and  the  recension  embodied  in 
KR.  A  concordance  of  all  the  passages  in  which  the  name  "iibjO?  occurs  in 
Joshua  shows  that,  though  the  three  gave  a  form  corresponding  to  the 
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K    1666  TO  v  /SatrtXea  tX?///,'  XII 

10       /cat  TOV  y8a<rtXea 

"/cat  TO  11 


teat,  TOV  /3aertXea 
12 


/cat  TOV  12 

15       /SacrtXea  oSoXa/i' 


10  K<U  KR]>&  |  TOV  /Sao-iXea  KrolL]>s  |  11  KOI  KR]>U.  |  rov]>ro  |  11/12 
TOV  /?euriXea]>S  12  if.pip.ov6  Ks]  epi/jLQv6  ro:  tepfJLOvO  3t  13  Kat  KR]>^.  I  TOV] 
>ro  TOV  /8acriX«z]>S  14  *ai]>lL  Tov]>ro  14/15  TOV  )8ao-iXea]>S  15  080- 

15  oSoXa/x]  aiyXw/x.  UF:  4"  KCU  TOV  fpifJiovO  iz  ',  16  TOV  y8ao-iXca]>fi  |  17  ya£ep] 


ye0'?/X   A     icai]>omn   |   9    Tov]>omn   |    10    KOI    Tov]>omn    j    10/11 
Xe/3pwv]>G     11  KCU  Tov]>omn  !  tepip.ov#]  upi/Aov  A  :  uiprjfjiovd  &  cf.  iarimuth 
Euseb  Hier  '   13,  14  K<H  Tov]>omn  \  15  oSoXajn]  aiXa/x  Bh<£  :  eyXw/x  AG: 


Hebrew  (comp.  for  10:5  a'  o-'  ^'  85m  et  sine  nomine  58m;  for  vs.  23  a'  a-', 
for  vss.  34  and  37  o-'  Sm;  read,  of  course,  everywhere  eyXwv),  Origen  con- 
servatively retained  the  ©  reading  oSoXXa/i;  that  is  to  say,  if  GS  may  be 
taken  to  represent  the  Hexapla  (or  Tetrapla,  comp.  the  note  in  S  at  the  end 
of  the  book).  A®  naturally  followed  Osigen  (in  10:37  there  is  an  omission 
in  ®;  comp.  a  similar  omission  in  f).  A  doubt,  however,  may  be  raised  as  to 
what  Origen  really  introduced  in  his  text  on  the  ground  of  the  marginal  note 
in  85  on  10:34  according  to  which  both  o'  and  a'  read  atyXw/x..  This  reading 
is  extant  in  15  (otyXwv).  64.  Aid.  (ayXwv);  and  so  also  in  vss.  5.  23;  while  in 
vs.  3  aiyXo)/i  is  found  in  the  text  of  58.  It  may  therefore  be  argued  that  in 
one  form  of  his  recension  (possibly  the  Tetrapla)  Origen  was  emboldened  to 
introduce  the  correction.  Observe  that  in  vs.  33  where  85  vindicates  for  o' 
the  reading  opa/z  we  find  <opa/t  (the  better  spelling)  in  64.  Aid.  (comp.  apa/x 
58  and  the  still  more  corrupt  reading  ^**ji  of  &).  The  entire  subject, 
however,  cannot  be  prosecuted  here  at  length.  So  much  is  certain  that, 
when  Origen  was  forced  to  supply  an  omission,  he  unhesitatingly  took  over 
from  his  source  the  Hebrew  form  of  the  place-name;  so  in  10:36  v*;  euro 
eyXw/i  :  GS,  sine  notis  A  (with  the  form  eyXwv  in  19.  Compl.).  Whereas  58 
presents  the  doublet  airo  euyXoyt  oSoXXa/n,  it  is  interesting  to  observe  that  in 
h<£cgROF  the  addition  reads  euro  oooXXa/i.  Hence  the  other  recension,  while 
adopting  the  same  plan  as  did  Origen  with  reference  to  supplying  supposi- 
tions lacunae  in  the  current  text,  nevertheless  held  itself  to  the  tenor  of  6, 
a  critical  procedure  which  must  excite  admiration.  A®,  while  accepting 
Origen's  corrections,  do  not  follow  him  in  admitting  asterisked  additions. 
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K    1666  icai  TOV  /Sao-tXea  XII 

I3tcai  TOV  13 


icai  rov  /SacriXea 


Xa/x,  Ks]  oSoXXa/x.  ro  :  +  KO.I  tyXw/A  s  :  gongola  3L  j  /Jao-iXea]  prm  regem  aelam 
IL  |  16  *cat]>!L  |  Tov]>ro  TOV  /3ao-iXea]>S  |  17  /ccu]>lL  |  Tov]>ro  17/18  TOV 
/8ao-iXea]>S  18  8a/3fip  Krs]  Sa/fyp  O  i  19  *cai]>lL  TOV  /3acriXea]>S  20  yeo-Q-eip 

a£rjp  Ufi:  a£ip  z  i  18-22  ordo  oppidorum  KlptF]  yea-tip,  ep/Aa,  apaS,  8a/3ip 
u:  omn  inserunt  (3ai0r)X  post  apaS  |  18  8a/3eip]  8a/?tp  ulf:  out/Sip  ptiz  | 


eyXwv  ®AS  i  16,  17,  19  KO.L  Tov]>omn  |  20  yeo-o-«p]  ao-et  B  :  Taei  h  :  glsl 


The  K  recension  is  thus  true  to  its  canon  in  reading  in  the  present  passage 
oSoXXa/A.  On  the  basis  of  the  KOLVT}  reading  and  its  casual  correction  in 
Origen  the  two  names  are  identified  in  58m  on  10:37  :  rj  oSoXXayu.  XeyeTcu  KUI 
aiyXa/A.  There  remains  the  passage  15:39  where  again  the  KOIV?;  reading 
seemed  hopelessly  corrupt  to  Origen  who  therefore  introduced  the  Hebrew 
form;  he  was  not  followed  by  the  other  recension.  The  introduction  of 
oSoXXa/u.  in  12:12  on  the  part  of  the  K  texts  necessitated  its  excision  from 
vs.  15;  naturally  those  texts  which  read  in  the  former  place  atXa/A  or  eyXwv 
kept  oSoXXa/A  in  the  latter.  The  total  XXIX  of  ©  (BheiL)  remained  un- 
affected in  ro  by  the  addition  of  /Sa.L0r)\  in  vs.  16  in  accordance  with  |£?m. 
In  UF,  the  retention  of  o8oXXa/A  by  the  side  of  aiyXw/x  together  with  the 
addition  of  (3cu6r)\  and  the  duplication  of  vs.  226  (to  /coS/^av  comp.  KO^/MLV 
ro&  is  prefixed  the  Hexaplar  form  teKova/u.)  increases  the  number  by  three  ; 
hence  X/3'  u,  for  which  F  faultily  have  i/3'  (comp.,  however,  24:12  all  texts 
except  AS  which  read  two  with  ?^m  and  h  which  has  twenty-nine!).  Origen 
naturally  counted  XXXI  with  ?&m;  though  the  representatives  of  his  recen- 
sion are  not  in  agreement  with  one  another  in  vss.  186.  19a.  20a,  if  we 
consult  A®  we  may  be  reasonably  certain  that  Origen  wrote  Xeo-apwv,  /mSwv, 
ao-a>p,  o-a/iptov  fMpwv.  A®  both  count  XXIX,  i.e.  they  reproduce  the  Koivr) 
reading,  though  A  introduces  a  supernumerary  <£acrya  after  o-a/Apwv,  and  ® 
inserts  /foifl^X  and  \eirapu,  (read  Xeo-apw)  and  treats  /*appw  in  20a  as  a 
separate  locality.  l^g  apparently  wrote  XXIX;  the  number  was  reduced 
by  the  omission  of  f^aiOrjX  and  the  contraction  of  vs.  18  (where  ?^g  omitted 
the  second  ,bl  ;  TP875  was  then  correctly  understood  by  the  translator 
after  the  analogy  of  b'^lb  226,  "Hi  PSlb  23a,  b'bib—  thus  $?g  read  for 
b^b^b  $m  —  236:  @  wrote  £<£EK  (or  a^>e/<)  TT?;  o-apojv;  the  corruptions  in 
Bh<EllrouF  may  be  readily  explained:  B,  aside  from  the  change  of  e  to  o, 
omitted  one  o-  by  haplography;  in  its  archetype  o-apwv  was  written  o-apo", 
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K   1666 

20       jea-aeip"1  •   u/cat  /Satrt- 
\€a  ep/jLit  '  KCLL  ySa- 
a~i  Aea  apaS9  •   lba  teat  y8a- 
(rtXea  \ofiva-   l&/cai  /8a- 
<rt\ea  fjLaicrjSa' 

14  XII 

15a 
16 

K]  yeo-tip  rs:  yeo-Tjp  o:  ya£«p  1L  |  Kai]>3L  |  20/21  /3a<nAea]>s  |  21  ep/xa  KrlL] 
ep/wtv  TO  ,  *cat]>0  It  |  21/22  /3acn\£aJ>s  |  22  apaS  KR]  aapaS  H  |  Kai!>roH  | 
22/23  y3ao-iAea]>S  [  23  Ao/wa  K]  Ao/Jva  ro:  Atfiva  It  :  +  #a<riAea  oSoAAa  2.  | 
/ceu]>roIL  |  23/24  /3ourtXea]>s  |  24  fMucrfia  Krs]  /xaKiSa  o:  mageda  1L 


20  yeo-o-eip]  yeaip  uiz  :    yaur-qp  f  ,  22  apaS]  apaSi  U  i  23  Ao/?va     inter  Ao/Sva  et 
inserunt  oSoAAa/A  (oSoAa/x,  F) 


yaSep  A0AGS  Ktti]>0mn  I  21  fpfjua]  epfjmO  Bh<£  j  /cai]>omn  22  apuS]  aipa^ 
^a<7iAea  apa^  B  :  aipae  /3-  apaOi  h  :  apa^  <£  :  aSep  A0AG*  Kat]>omn  23 
Aop-va]  Ac/uva  ®  :  Ae/Sva  B©AGS  :  Aejfyiva  A  :  +  /8.  o8oAAa/x  AGS  :  +  ft. 
08.  (3.  (BaiOrjX  ®  i  K«uj>0mn  |  24  /xaKT^a  A0AGS]  r/AaS  B  :  arjAaS  h  :  T/&IX  <B 


the  sign  of  abbreviation  was  then  overlooked;  on  the  other  hand,  the  initial 
K  of  the  following  mi  —  the  archetype  apparently  read  *<u  /3a<nAea  —  was 
dittographed;  h  has  <rapu>0,  as  frequently  with  oi;  in  rour  the  T  of  TT/S 
became  y,  and  in  ro  the  initial  a  was  lost  through  haplography;  in  both  the 
K  of  afaK  became  y  pronounced  v  before  the  following  y,  hence  the  v  of  UF; 
a</»€£Kcrappovs  &  shows  a  dittographed  (.,  TT/S  is  ignored,  p  doubled,  w  rounded 
to  ou,  and  0  (misread  o-)  as  in  h);  on  the  other  hand,  the  omission  of  19a 
(V1T.2  a  mere  variant  of  •pX~'"2  20a;  see  above  on  1616,  10)  was  offset  by 
the  breaking  up  of  20o  into  two  ($g  read  "p^T-  ~,b'I  \T'2'Z  "jbtt)  II 
17  UF  stand  with  their  a^p  alone  !j  18-22  u  stands  alone  with  its  order  ]j 
20  Correct  rau  h  to  ya«  and  that  (comp.  B  and  <£)  to  yao-€i=yaa€ip  comp. 
ya£ap  It  and  ye(o-)o-«p  K  texts.  In  all  probability,  <S  wrote  ya8r/p  =  "'~ii  for 
"113  |&m  reproduced  in  Origen  (and  A®)  !|  21  fp/juad  of  the  B  texts  with 
archaic  fern,  ending  n  -  'i  22  Bh  clearly  represent  a  doublet,  which  is  proved 
not  only  by  the  omission  of  the  first  in  <£,  but  principally  by  the  fact  that 
the  count  of  XXIX  is  not  affected,  atpa.6  (corrupted  in  h  to  <upae)  =  epaS 
(e  for  ~)  and  apad  (corrupted  in  h  to  apu0i)=apaS  are  clearly  parallels; 
perhaps  the  former  is  genuine  oapaS  1L  with  a  dittographed  after  /3a<riAot  |i 
aS«p  Origen  quite  unlikely,  unless  391"  read  117  ;  it  may  have  arisen  through 
assimilation  to  yaSep  ;  23  On  \eftva  and  variants  see  above  on  161o,  2  | 
Through  the  insertion  of  /Saiflr/A  in  the  wrong  place,  the  order  in  vss.  15  f  is 
shifted  in  UF.  0,  not  A,  introduces  ftaidij^  in  front  of  /XUKT/&JI  24  0  wrote 
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K    167a  7Rai  rot?  i)ui<reo-i  7  XXII 


ev  rrj  ftaaav  /cat 
rot?  tj/jucrea-tv  e- 
Scotcev  i? 


rcov 

avTQ)v  ev  TO)  Tre- 

pan TOU  topSavov 

10       Trapa  0a\a<T<rav   icai 


167a  1  ^[  r  |  rots  Tj/uo-eo-i  KR]  T«D  rj/Awra  It  |  2  <£vA7?s  Kro5t]  + 
vicov  S  1  /xavatrerr/  Krs]  /lawao-OT;  o3t  3  eoWev  Ks]  eoWe  TO  |  fj.(i)v<rr)S  Ks 
It]  /iwo-Tjs  r:  is  O  |  4  cv  rrj  Kro  31]  TTJV  S  4-6  icai  —  is  Krslt]>o  |  5  rots 
ri(U(T€<Tiv  Krs]  TO  r)[u<rci  It  |  8—  10  ev  —  ^aAao-<rav  Krs?t]>o  |  11/12 


ul(p)tF  167a     1-4  Kat  —  y8a(rav]>F  (sed  c^vXT/s  fJuava.(T(J"rj  f  SUperscr) 


167o     1  1f  A©  |  rots  r?/xi(re(ri  ®A]  TOIS  rffucru  A  :  TO)  rjfuati.  B  :  T 
h    3  /iwvcnys  B  rell]   is  A  |  4  TT;]  sup  ras  3  circ  litt  Aa?  j  /Sao-av 
/8acrav(e)tTi8t  BhA  j  5    TOIS    r)(jLi(re(Tiv   ©A]  rots  rffj-icnv  A  :  TO  TJ/WO-CI  B  :  TO> 
r)/u(rv  h  |  8/9  ev  Tto  Trepav  TOV  top8avov  Bh<£®]   ?rapa  TOV  LOpSavrfV  A  :   >  AS1  | 


fjua.  was  lost  after  (3a  (as  (3a.o-iX.fa  was  written  compendiously),  K  was 
lost  through  haplography  in  another  ancestor  which  omitted  /foo-iAea  and 
read  in  its  source  K  ( =  KO.I)  Kr)8a0;  what  remained  became  77X018  (spirantic  8 
in  B)  and,  with  a  of  /WiAea  dittographed,  ar/XaS  in  h;  on  the  other  hand, 
r}8aO  was  misread  (^  for  A=S=0)  as  T/Sax  m  *• 

167a  1-4  Omission  through  homoioarcton  or  condensation  in  F  (but 
note  the  trace  in  f  superscr) ;  a  similar  condensation  in  o  (see  the  variants 
3,  4-6,  8-10)  which  inconsistently  retains  ev  rr)  ftaa-av  'i  1  The  plural  all 
except  Bhltu;  r^uo-ei  A  probably  an  error,  comp.  rjiuo-tv  A  in  1.  5  which  is 
certainly  an  error;  hu  refrain  from  declining;  similarly  1.  5  |  3  is  A  is  an 
error  as  it  is  in  o,  though  there  the  error  is  coupled  with  condensation  || 
4  Bh  followed  by  A  Grecize  the  name;  the  K  recension  and  Origen  (the 
latter  followed  by  A®)  have  the  Hebrew  form  j  8-10  The  K  texts  as  well  as 
the  B  recension  present  the  full  Hebrew  text;  there  is  no  reason  to  assume 
that  Origen  had  anything  different;  5  (followed  by  A,  but  not  by  ©)  omits 
the  first  part,  A  the  second  (hence  Trapa  TOV  Lopoavyv  for  ev  TO>  ?repav  TOV 
lopoavov)  !J  11/12  The  form  minus  the  e£-  is  peculiar  to  Kro  \  12,  13  o  con- 
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K    167a  rjviica  aTrearei-  XXII 

\ev  avrou?  t<?  et? 
row  OIKOVS  av- 


15       crev  avrovs  8Xe- 
ev 


K]  aTreo-TiAev  r:  a7re<TT«A.c  O  :  e^aTrco-reiAcv  S  :   dimisit  It      12  avrous  Krslt]>o 
13  OIKOVS  KrslL]>o  |  14  r)v\.oyr)-  K]  oAoyrj-  R  |  16/17  ev]  cum  5L 


Ipt]  77/Aio-v  U  |  5  Tj/Aicrccriv  ]  r//u<ru  U  |  10  f  |  11  e|a7r€(TT£iAev  ultF  |  14 


10    ?rapa    &a\aa-(rav    B    rell]    Kara    fluXaoxrav    h    :    >A  |  If    BvidhA®  j  11/12 
e£u7r«rreiA.ev  OHin  j  14/15  T^vAoy^o-ev]   xai   eiAoyT/aev  omn  j   15/16  A.eywv  A®] 


denses  1|  14  The  omission  of  KCU  in  KnulL  makes  better  Greek  ||  The  temporal 
augment  with  eu-  only  in  K,  see  Helbing,  75  i(  15  ff  .  In  3$g  vs.  8  apparently 
read:  ^HTl  "Cjl  1«'2  3">  HDp'JT  DrrbnS  b^  133  D'2"i  D"r:2l 

Drr-s  n?  Drra1^  bba  ipb~  ravi  nv^bsi  (nsni).    On  nsr:i 

which  I  have  placed  in  parentheses  see  on  11.  22/23.  The  principal  deviation 
from  l^m  consists  in  the  reading  12  ^  (minus  the  vowel  letter)  which  taken 
as  a  perfect  On  IT)  entrained  the  pointing  ^pb~  or  ipb"  and  the  change  of 

T  '      :    IT  I       ;     • 

the  suffixes  from  the  second  to  third  person  as  well  as  the  excision  of  •*"IX" 
"TStfb  DrrbX  •  A  less  important  difference  was  the  dropping  of  the  prepo- 
sition in  front  of  Hjp"-  and  the  following  nouns  which  caused  the  translator 
to  place  the  caesura  at  GrpbnX-  Such  is  the  text  and  exegesis  under- 
lying Bh.  A  crude  approachment  to  |^m  constitutes  the  introduction  at  the 
head  in  <t  of  /cat  air*  irpos  avrous,  the  rest  remaining  as  it  is  in  Bh.  Not  less 
mechanical  was  Origen's  procedure  who  left  the  text  of  the  wivr)  essentially 
intact  except  that  he  inserted  after  the  first  «u  the  words  «7re  Trpos  aurov? 
Xcywv  (Lagarde  follows  Maes  in  placing  Trpos  avrovs  alone  sub  ast;  his  Syriac 
MS  reads:  i^l  ^s  ^.coi^a^  ^i^lo  •*•;  neither  is  correct;  for  if  we  follow 
the  lead  of  A®  which  retain  Aeywv  and  omit  Km  we  should  have  to  place  KOI 
«TTC  Trpos  avrous  sub  ast;  if,  on  the  other  hand,  B  is  our  guide  then  cure  Trpos 
avrovs  Aeywv  should  be  put  sub  ast;  the  decision  rests  with  the  determination 
of  the  exact  relation  of  A®  to  Origen  into  which  question  I  am  not  in  a 
position  to  go  beneath  the  surface  at  the  present  writing)  ;  if  he  at  all  con- 
nected any  sense  with  the  text  thus  established  (and  certainly  A®  must  have 
wrested  some  sort  of  meaning  from  the  text  as  read  by  them),  he  took  as 
the  subject  of  the  two  verbs  not  the  half-tribe  of  Manasseh,  but  Reuben 
and  Gad  (the  presumable  subject  of  eTropev&jo-av  in  vs.  6).  Accordingly,  in 
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K    167a  aiv  TroXXot?  ava-  XXII 

Xuerat  et?  TOW 

OIKOVS   V/Ji(i)V 

20       Kai  ev  KTrjvecrl 

TroXXot?  afoSpa' 
/cat  apyvpiov  Kai 
Kai  cri- 
tcai 


Kr]  xprjfJMcrL  s:  xpifjuxri  o*     17  TroXXois  Krs]  TroXXts  o:  TroXX^s  o1  |  18  -Xverat 
Ko]   -Xvere  IS      17/18  avaXvere  KR]  ife  3L  |  20   ev  KTjjveo-iv  K]    ev  Kryvecri  R: 
It  |  21  TroXXots  KR]  7roXXa  It  |  22  Kai  KR]>3L  i  24  Kai  X^XKOV  KR]>H 


-  :  prm  Kat  ItF  |  20  KTrjvecrl  ]  KTTj/mat  U  |  22- 


Kat  Bh  :  prm  /cat  ewre  Trpos  avrovs  <t&  17/18  avaXuerai]  airrjXOoaav  BAA  : 
a.7rr)X$ov  ®  :  €iarr)\0ov  h:  'atauu  C  :  alJ]l  &  19  u/xwv  S]  awwv  B  rell  i  20/21 
ev  KTTjveoi  TroXXots  ®]  xat  KTrjvr)  TroXXa  B  rell  21  o-</>o8/t)a]>h  22/23  Kat 
<ri8iov  KO.I  aXKo]^>CAS  :  /cat  o-tSpov  Bh  :  >A®  :  sub  •)<•  S 


dismissing  Manasseh,  Joshua  informs  them  that  Reuben  and  Gad  were  gone 
already  and  that  it  therefore  was  now  their  part  to  go  likewise.  This  bit  of 
harmonistic  exegesis  is  on  a  line  with  that  of  Rashi  who  naturally  was  bound 
by  the  received  text  to  introduce  a  minor  modification.  The  K  texts  which 
with  A®  retain  Xeywv  go  a  step  further  in  assimilating  the  text  to  $?m,  though 
they  diverge  in  details:  KRUF  introduce  the  imperative  and  the  second 
person  of  the  pronoun  in  the  first  half  of  the  verse  (avaXuere  characteristic  of 
this  recension;  it  certainly  did  not  come  from  o-'  who  wrote  osiscn  according 
to  <Sm),  while  they  leave  the  remainder  substantially  the  same  as  in  B  (except 
that  the  preposition  is  restored  in  front  of  Jllp'J  ',  ufi  prefix  Kat  in  front  of 
SieiXovro  so  as  explicitly  to  dissociate  the  second  half  from  the  first;  z  left 
out  Kat  as  it  so  often  does)  ;  11,  on  the  other  hand,  goes  on  with  the  impera- 
tive and  the  second  person  of  the  pronoun  in  the  second  half  of  the  verse  as 
well,  but  introduces  in  addition  the  KOIV?;  form  at  the  end  in  the  reading  of 
ufi  ||  17/18  ite  &  does  not  appear  to  reproduce  avaXvere  but  probably  aTreX- 
0ere  ||  19  ^in\«?  £>  is  probably  an  error  for  .031.^?  jj  20  KT-rnjua.cn  u  seems  to 
have  preserved  the  original  Greek,  though  etymologically  the  Hebrew  might 
be  rendered  KTTJVT?  ||  S>  22/23  places  Kat  xa^KOV  Kai  <riBr)pov  sub  ast;  this 
accords  well  enough  with  A®  which  omit  the  entire  phrase;  but  Bh  have  at 
least  Kai  o-iSr/pov  which  reading  is  shared  by  3L;  the  other  K  texts  go  with 
Origen  ||  22  ff  .  z  condenses 
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K    1676  /cat  ifia  [  Ttoytov  J  XXII 

TTO\VV 


T&> 


[I> 


Kat 
01  VIOL  po[v/3r)v] 


10       /cat  ot 
/cat  TO 


•   a?ro 


1676  2  TroXw  Ko]  TroAAvv  rs:  +  o-c^oSpa  s  3/4  8  I€I\OV]TO  Kr] 
(per  compendium)  o:  SietXavro  s:  dividetis  1L  ;  3/4  jrao-a^v  T^V]  7rpovo/4Vl  K] 
T/7V  irpovofj.r)v  iraarav  r:  TTJV  irpovofjujv  (irpovofuv  O*)  Tratrav  o:  TTJV  Trpovo/XT/v  s:  cfe 
praeda  3L  5  [airrwv]  KR]  V//.ODV  1L  7  av[ra>v]  KR]  V/AWV  3L  :  +  /cai  8i«tXovro  TT;V 
7rpovofJt.r)V  /xera  TWV  aSeX^xuv  avrcov  It  ,  8  f  r  '  9,  10  w]>O  11  TO>  r  j  12  mwv 
KrsiLJ>0  12/13  [/uxvao-Jo-?;  KR]  /iawao-7;  2.  14  ev  K]  CK  RH  !  [crTjXto]  Kr] 


1676  2  K<U  —  TroXw  (<T(f>o8pa)  ]  >  Z  2  TToXvv]  +  (T<f>o&pa  |  2/3 
StetXovro]  pnn  Kai  ufi  I  3/4  iracrav  TT;V  7rpovo/u.r;v]  -^  6/7]  >iz  8  If  ul  '  9 
povfitv  It  :  pov)8(e)i/i  uf  9-13  01  —  /uavao-o-r;]  OVTOI  Z  ,  14  ev  i]  CK  rell  j  16  rr/] 

1676    2  TroXw]  +  o-</>o8pa  eA0AS  ;  2/3  SuiXovro  h]  StaXarro  B  rell  |  3 
Trao-av]>omn  ;  5  avrwv  CA0A  :  sub  •%  S  :  >  Bh  I  8  ^f  hA®    KO.L]  prm  wu 
<£A  et  sub  •)*(•  S  |  11   r)fii<T€i  h  |  12   vitav  B]>h<£A0AS  |  14   ev 


1676  2  <r<£oSpa  omitted  by  BhKroU  was  apparently  missing  in  0  !! 
2/3  SieiXavro  is  the  vulgar  form;  Kro  as  well  as  h  have  the  classical  aorist  !' 
3  irao-av  which  is  wanting  in  Jd.m  only  in  KTOUF  !  5  avrwv  was  omitted  by  6, 
the  article  as  so  often  doing  service  for  the  pronoun  6/7  iz  condense  !• 
7  Origen  alone  added  KOI  aireaTp&(/av  sub  ast;  from  him  it  penetrated  into  <£ 
||  9-13  z  condenses  9,  10  o  omits  the  article  as  elsewhere  often  12  v«ov 
B  and  the  K  texts  except  o  which  merely  condenses,  not  in  $m  i  14  ev  6 
probably  read  ">'>!—,  a  shortened  relative  clause  O-T/XW/A  hslL^o^Xwv 
comp.  /aayeS&ov  for  /tayeS&u  (comp.  "b*w  and  Lagarde,  Cbersicht,  187) 
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K    1676  15       etc  777?  ^a[i/aai/]  XXII 

aire\6eiv  [et?  rrj] 


<Te&><?  J 

/ca-] 

20 


168o'  [10*ai  7;\0]oi;ett  70-  10 

[Xi\a]#'  TOU  iopSa- 
[you  77 
[777 
5        [oMCoSo]/i.7i<rai>  01  v- 


o:  <nXw/A  s:  oT/Awyu,  1L  |  17  yaAaaS  Kro]  prm  TOV  slL  j  19/21  [Kajrc- 
K\r]porivofjt.ri],(Tav  K]  e/cA.T7povo/x,T7<rav  rs  :  tK\r)povo/j.i(rav  O  [  23  X€tPl  KR]  manus  3L 
|  juwcrrj  ro 

168a     1/2  -ya^iAaJfl  K]  xaA.tAa^  r:  yaAiAaS  os:   ^a/tfeo  5L  |  4  If  r  j  5-9 
01  —  fJuava<TO"r)]>S  \  6,  7  pov/fyv,  yaS  Kro]^IL  |  6  oi]>O     7  rwr  j  8  <j>v\r)<;  K1L] 


19-23  T;V  —  fj.<j)v<rri\>z     19/20 
168a     1    U   1    I   T/Afloo-av      4-23   r;  —  iop8avov]>z       6,  7    poujSr/v, 


BheA&]  €K  A®  |  o-r/Xw/x  h  I  15  CK  yrjs  <£A@]  ev   yrj  BhAS      16  T>}  B]  yr}v 
-yr;v  ©  j  17  yoAaa.8]    prm  TOV   ®     17/18  yrjv  Karao'xco'etos]  TTJV 
a.(T\t<riv  <2t  |  19/20  eK\r]povofj.r)(Tav  omn  |  21  ev  avrr;]  aurr;v  B  rell  :>A 
168a     1  If  A®  j  77A00V  B  rell]  7/A.0o(rav  AA  |  1/2  yaAiXa^]  yaA.iA.w0  AOA 
:    yaXyaAa    B  :   yaAaaS  he    I    4    f  h    A    |    6,  7    pou^r/v,    yaS 


15  ©  manifestly  wrote  ev  yr;;  ex  yi;s  is  an  inner-Greek  variant  (the  stages 
are  ey  yrj,  «K  yr?,  ex  yr/s)  ||  16  yrjv  was  written  by  ®  and  then  replaced  by 
Tt)v;  or  @  wrote  r-qv  y>yv,  yr;v  then  dropped  out  after  rr/v  ||  19-23  z  condenses  || 
19/20  The  compound  only  in  K  |[  21  ev  avrr/  the  K  recension  in  accordance 
with  Sm;  A  omits  the  'd'id  as  superfluous  in  Greek 

168a  1  The  vulgar  form  in  UFAA  ||  1/2  nib^bj  1^m  is  reproduced 
exactly  in  A®A  (but  &N*\,.  5);  the  singular  of  the  K  texts  stamps  it 
visibly  as  the  name  of  a  locality;  in  BhdML  the  name  is  corrupted  (assimi- 
lated to  other  names:  Gilgal,  Gilead,  Galilee;  the  last  not  a  bad  guess). 


168a 
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[tot  pov^firjv  icai  01 
[i/tot  7  ]aS'  /cat  TO 
[ij/uo-jv  <f>v\r)<;  /AO.- 
[vacr<r]r)'   e/cet  /3<u- 
10       [fiov  eJTrt  TOW  top- 


20 


TO) 

11  /cat  7/]/coi«rai>  ot  u- 
[  tot  tiyA.'  1 
15          i/ 


[ot  uto]t  povftrjv  tcai 
[ot  ftojt  708'  /cat  TO 


e- 


TT;? 


47 
XXII 


11 


+  wtov  ro  J  8/9  fjuawao-rj  It  11  /Sw/iov  Ks1t]>o  12  TwiSavKr]  TOU  tSciv  s: 
in  conspectu  domini  It  :  >o  \  13  oi]>o  ;  14/15  Aeyovrwv  Ksr1]  Aeywvrwv  r*  | 
14—1686,  1  A.cyovTwv — I^A]>o  |  16,  17  pouyS^v.  ya8  Krs]-^It  !  17  TW  r  18 


+ 

in  conspectu 

14-1686,  1  A-cyovrtov—  I^A]>o  j  16,  17  povj&jv.  ya8  Krs] 

+  vwov  S  i  18/19  /Ltawao-Tj  3L  |  19/20  iL<f>]  Ks]  CTT  r     20  T7?s  K] 


pov/Jiv  Iti:  povy8(c)i/i  uf  !  9-11  /3a>/nov  —  top8avou]>  j  12  TW]  TOW  j  13  II  1 
wKoSo/u.77<ra/xcv    U  j  16,    17  povflrjv,    ya8]-^   |  povfiiv  Iti  :  pov(3(f)ifji  uf  |  20 


15 


A0AS] 

14/15  Aeyovra)v]>e 


11 


15 


TOV  omn:  prm  «n  B  (>B«b) 
16,   17  pov^v,  yaS 


77/tutrei  B*hA  |  19/20  c<£  opwov  TT/?]  CTTI  TWV  opiwv  y?;?  B*  :  «<£  opiwv 


13  v  A  | 

18 
B*;"' 


None  of  the  recensions  followed  <r'  in  treating  the  word  as  a  common  noun. 
Observe  the  slight  corruptions  in  r  (\  for  spirantic  y)  and  os  (8  for  spirantic 
ff)  ||  4-23  The  omission  in  z  may  be  due  to  homoioteleuton;  but  probably  at 
the  same  time  it  serves  the  purpose  of  condensation  |  5-9  s  condenses  || 
6,  7  The  Hebrew  order  in  Kro  and  in  Origen's  recension  with  its  dependents; 
so  also  16/17  and  169a,  5-7  jj  9-11  The  omission  in  ufi  due  to  homoio- 
teleuton !;  12  Inner-Greek  variants  !;  o  condenses  ii  1L  paraphrastic?  14 ff. 
In  o  the  omission  which  is  due  to  homoioteleuton  serves  at  the  same  time 
the  purpose  of  condensation  Ij  18  r«ov  s  an  addition  \  20  opiwv  of  the  three 
recensions  (only  h  diverges)  goes  back  to  b"Q3  $g  in  the  place  of  bY2  Sm  ;i 
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K    168a  [z/aay]  CTTI  TOV  ya-  XXII 

[A.tAa]0'  rov  top- 
[Savov  aJTTO  pepovs 
1686  TWV  vicav  ir)\' 

12  Rat  a-vvrjOpoiad'T)-  12 

<rav  oi  VIOL  ZrA,'  trd- 
T6?  et<?  0-77X0)'   (ocr- 
5        re  ava^r/vai  /cat 


aurow   I3icai  arrecr-  13 

reiXav  oi  viot  lr\' 
IT  pot  row  wow 
10       povft-qv  tcai  7rpo<? 
TOW  wow 


3L  j  21/22  ya[AiAcij0  Kr  H]  yaXiAaS  s  j  23  [aJTro  /Aepovs  K]  CTTI  /xtpovs  rs:    in 


1686  2  ^f  r  <rvvr)0pia'6r)-  O  !  3/4  oi  vioi  IT^A  Travres  Kr]  Travres  ot  Diot  lr}\ 
H  :  iravres  O  4  ets  Kro]  ev  S  |  4  o-^Aco  Kr]  crcAw  O  :  crr/AwjU,  slL  i  4/5  WO-TC 
Ks]  too-rai  o:  core  r  |  5  aj/a/3r/vat  Kro]  ai/a^avat  S  |  8  oi  SUperscr  O  |  10/11  pov- 

yr]<;  |  23  a.7ro]  em 

1686     2  1[]>ul  !   ;  4  ets]  «v  i  I  7  If  1     8-14  oi  —  yoAaaS]  irpos  avrovs  iz 


:  ev  777  h  I  21/22  TOV  yaAiXa^J>A  ]  yaAiAafl] 
yaAaaS  Bll®     23  a-rro  /Atpous]  ev  rut  Trepav  omn 

1686    1  Twv]>omn     2  ^[BhA®    KaiJ  prm  Kat  -rjKova-av  oi  VIOL  lrj\.  <EA  et  sub 
•)jc  ^     3/4  oi  u6Ot  IrjX.  Travres]  -^  omn  |  4  «s]  ev  h  [  o-TjAw/x  h  j  5  ava/8rjvat 

Kai]  a.vaft-rjva.1  A%>  :  ava/Javras  A  :  ava/8avres  B  rell  |  6/7  e/CTroAe/xr^o-ai  avrovs] 


Try?  K  is  an  error  for  yi/s  ||  21/22  See  above  on  11.  1/2  ||  21-23 

S  =  ev  TW  yaXiXaO  ein  comp.  15.  18.  64.  128  jj  23  O.TTO  (or  em)  /tepovs  all  the  K 

texts;  comp.  /xepos  =  n23;  Exod.  32:15 

1686  1  Origen's  recension  alone  (thence  into  <£)  added  sub  ast  KOI 
-rjKowav  oi  vioi  lrj\;  either  the  first  three  words  of  vs.  12  were  missing  in  |£?g, 
or  were  omitted  by  the  translator,  the  clause  being  merely  resumptive  of 
the  identical  clause  at  the  head  of  vs.  11;  comp.  the  analogous  case  10:41 
(161a,  18/19)  ]j  3/4  o  condenses  Ij  None  of  the  recensions  express  my  |i 
5/6  Note  the  paratactic  construction  in  the  K  recension;  the  infinitive  was 
written  also  by  Origen,  but  he  subordinated  the  second  infinitive  thereto 
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K    1686  KO.I  7T/309  TO  r)/j,i(rv  XXII 


a?  Tr\v  ryaaa      TO 
15       (f>ii>€€<>-  viov  eXe- 
a^ap*  TOV  lepeays 

"/cat  Stvca  avSpas  14 

TCOV  ap%ovTCOv 

TCOV  /i€T  aVTOV 

20       apXtov  e/<?  a?ro  Oi- 
KOV  Trarpias  euro 
Tracrcov  TCOV  (f)V\co 
ZrX'-   aovTes  OIKCO 


ftrjv  —  wous]>O  9-13  TOVS  —  /xavcurcrr/]  avTovs  S  |  10/11  Trpos  TOVS  vtous]>?L 
13  <f>v\r)s]  +  vicov  r  fULwaar)  3L  j  14  TO  K1L]  -j-  re  R  j  15  chives  &  17  SEKU] 
I  ro^t  |  19  TCOV  ]>r  j  19/20  //,er  avTOD  ap^wv  eis]  ap^ovTa  eva  /U.CT  avTcov  1L  |  21 
Trarpias]  prm  e<  3L  |  20/21  a?ro  OIKOV  7raTptas]>S  |  23  117  A.]  prm  mcov  ?t  j  OIKCUV] 
>0 

povfiw  It:  pou/?(e)i/*  uf  13  <f>v\r)<;  Itf]  +  mcov  U  |  14  TTJV]  yr/v  |  TOV]  +  TC  |  16 
-a^apou  i:  -f-  mou  aaptov  tepews  U1]  ap^tepcws  UmltF  j  19  T<DV]>  j  23  117  A]  prm 
wtov  t 

^A  |  7  ^[  A®  |  12  T^iuo-ei  hA  TO]  TOVS  viovs  B  14  TT/V]  yr;v  Bh©A®5  :  rrjv 
yr)r  A  j  TO  h]  +  TC  B  rell  j  16  -a^ap]  +  vtov  aapwv  B.  rell:  +  viov  aapcov  h: 
sub  —  &  itpecos  h€AS]  apx«pet»s  BA®  17  avopas]>omn  j  19  TCJV  A]> 
B  rell  (post  ap^ovTtov  •/•  in  ®)  20  ap^wv]  prm  KOI  ©fh  A  |  21  Trarpias]  +  UVTWV 
<fc  I  22  TCOV  A®A  i  23  apxovTts]  prm  avSpes  <£AS  OIKCO]  OIKOU  h 

(so  at  least  &  and  A;  contrast  ®A  which  follow  the  B  texts)  Ij  8-14  iz 
condense  ||  9-13  s  condenses  l|  10/11  It  condenses  ||  12,  13  "the  sons,"  "of 
the  sons,"  Bru,  not  in  !$m  Ij  14  yr;v  or  ryv  yrjv  was  apparently  written  by  0  || 
TC  is  a  Greek  embellishment  with  which  the  translator  may  be  credited  || 
16  The  KOLvr)  addition  which  may  go  back  to  'TIN  "p  $K  and  which  Origen 
placed  sub  obelo  was  excised  by  the  K  recension  (and  re-introduced  in  UF)  !| 
@  apparently  wrote  apx«p€co?  (B,  followed  by  A®,  also  umltF)  which  Origen 
and  the  K  recension  corrected  into  icpecos  (so  also  h)  !  17  avSpa?  peculiar  to 
the  K  recension  |j  19  TWV  should  be  deleted  [j  20  There  does  not  seem  to  be 
any  good  reason  for  the  conjunction  ||  20/21  Omission  through  homoiote- 
leuton  in  s  Ij  23  v«ov,  as  so  frequently,  an  idle  addition  li  avSpes  (®AS)  goes 
back  to  Origen  =  D"lC;j<  $?m 
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K    169a  TraTpiwv  eial  XXII 

%t\iap'%ot  t^X'  : 
15Kai  Trapeyevov-  15 

TO   7T/309   TO  y?    V- 

5       toy?  pov/3r)v   Kai 

7T/909   T0f<?   VtOW 

fcac  7T/90?  TO 
(f>vXr)<>  v- 
i(i)v  p 
10       e 


16 


15 


/cat 

7T/30?  ai»TOW  Xe- 

1BTaSe 
77  avva'ya)- 
77;  #  u  Tracra  •   Tt? 
7;  7T\r]  /J,/J,e\€ta 
avrr)  •   r\v  eTrX^/u-- 
/A€\r]creTai  evd- 
ri  6i>  lrj\'  •   a,7ro(TTpa- 


169a     1 

5/7  povfirjv,  ya-8] 
3L  I  10  yr?v]  rrjv  & 
crwaywyTj    KV    sit 


13 
16 


]  TrarpiKcov  51  |  cicri  8  |  3  f  I       4—12  TOVS  —  TT/OOS]>O 
4—10  Trpos  —  yaXaaS]>S  |  8/9  mwv]>5t     9  fjuawaa-r) 
[  r      14  Xeyr;  O      14/15  >;  o-waywyr;  KV  Tracra  Kro]  7ra(ra 


Ks]     TrXr^/xeXia    ro        18 


TO 


169a  3  1f  U  I  4-11  Trpos  —  eXaX7;o-av]>iz  5/7  pov/V,  y«8]^  I  6  >f  | 
povftw  It]  pou/3(e)ifi  uf  |  14/15  r;  cruvaywyrj  KV  Tracra]-^  14  r?]>Z  |  18 
-fj.fXr)craT£  \  19  Ov]  prm  TOV  22/23  TJ/U.IV  eavrots 


169a     1 
Bh<£ 


]  + 


(cf  .  cr' 


3  If  h  A®  |  5,  7  pov/fyv, 


^/xtfrtt  h*  r)fj.i.(rv 


h2 


7/8  TO  ry/Atcrv  h®Aj  TOVS  ^wreis  BA  j  8/9  wan/]>omn 
10  y??v  h®AS]  rrjv  B<EA  |  13  ^f  hA®  |  14/lSr?  (rwaywyr;  KV  Tracra 

omn  [[r?>h]]  :  +  ot  vtoi  lrj\  sub  •);(•  &  \  18  -/xeXTjo-aTe  omn  |  18/19  cvavri 


169a  1  avTtov  fit  may  be  an  innocent  addition  by  the  translator  as  so 
frequently  elsewhere;  but  cr'  (according  to  £>m)  had  it,  and  it  is  found  in  P?m  || 
4-12,  4-11,  4-10  Various  methods  of  condensation  (o,  s,  iz)  [|  6  f  condenses  || 
8/9  mwv  K  texts  (except  31)  not  in  %m  [j  10  rrjv  BCA  an  error  for  yr/v  || 
15  The  addition  01  wot  IrjX  &  sub  ast  is  shared  by  none  else  and  is  probably 
an  error  (the  phrase  may  have  been  introduced  from  vs.  12)  |j  18  - 
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169a  20       (frrjvat  crrj/jiepo  XXII 

UTTO  KV  oitcoSo- 
/j,i)(rai  avrois  v- 

fJilV  ftfOfjLOV     Kttl 

1696  [yevea-ffai  17*09] 

aTroo-TaTJa?  aTrol 
kv"   1T  fjLrj  fi[iicpov]  17 

VfJilV  TO    [a/ta/3T7/-l 


6a  cnr  CLV[TOV  ecu?] 
TT;?  77/ie[pa?  rau-1 


10          t]  7r\77777  «;  TT; 


(-/xeA.r/0-aTcu  o*)s  ]  19   ^u]  prm  TOV  R:  prm  KV  H  |  21  OIKO&)-  K]  oi*a>&>-  o: 
prm  Kat  o  I  21/22  otKoSo/xT/o-aKres  1L  j  22/23  avrois  u/uv  K]  v/tui/  airrots  r: 
tavTots  s  3L:  v/twv  o     23  <«u]>1L 

1696     1/2  yevea-Oai  u/ias  aTroo-Taras  KR]  aTroo-Taras  vfjua<;  yeve<r@at  1L     2 
>0     3  /xrj]  77  (sed  V.  Robert)  It     4  a/iapri-  O  I  5  OVTI  O     6/7 
Krs]  KCKa0api<r0r)[JLe6a.  O     10  7rXty>;  O*  (-jrXijy-q  O1)     13 


1696     1-2  yeveo-^ai  u/ias  aTrooraras]  aTroo-raras  v/nas  ycvea-^ai  !  5  <j>oyop  z 
6/7  Kf.KKa$api<TfJi,e6a  (da.  superset)   Z    |     15-17  Ktu  —  (rrjficpov  (airo  KV)  ]  >Z 


A  A]  evavriov  B  rell  |  0\i]  prm  TOV  Bh©  :  prm  KV  TOV  A  |  21  a^ro]  + 

®A  et  sub  •%  &  I  21/22  oiKoSo/ir/o-avrts  omn  |  22/23  avrots  v/«v]  ^   Bh: 

eavrois  A0AS  !  23  Kat  «]>B  rell 

1696  1-2  yevecrftu  v/nas  aTroo-Taras]  aTrooraTas  v/ias  yevtaOai  B  rell: 
aTroo-Taras  yeveaBat  v/uas  A  :  -j-  (rjjfiepov  CtA  et  sub  •)«(•  5  j  3  KV]  prm  TOV  B  [  *f 
A  |  4  v/uv  LCA0A]  T//HIV  B=S  :  6/7  KfKaOapurfifOa  hA0]  CKaOapurBrjfUV  BA  j  10 
prm  T;  A  :  TrXT/^t/xcAia  h  !  12/13  a7ro<rrpa<£j/o-eo-$£  A®S|  aire(TTpa<f>r)Te 


K,  a  plain  error  for  -fifX.-qcra.raL  'j  19  &A  are  isolated  with  their  plus  || 
21  oTrtcr&v  was  added  by  Origen  so  as  to  express  "TIN  (the  asterisked  word 
also  in  <B;  naturally  not  in  A©)  !j  22/23  Origen  omitted  v/iuv  and  retained 
eavTois  (so  also  A®)  because  the  Hebrew  had  only  one  word  Ij  23  K<U  of  <t 
and  the  K  texts  (except  3L)  is  not  in  the  Hebrew 

1696    2  o-Tj/xepov  was  added  by  Origen,   =3T™  (also  in  <£)  :  10  The 
article  which  is  found  in  A  goes  back  to  Origen;  comp.  ~l~n  !i  12/13  The 
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K    1696 


avvayw^yr)  /et>] 
18  /cat  i»/xe[t?  aTro-] 


crrjfjiepov 
15       /cat  e<jr[at  eaz>  a-1 


a[t»ptoj 


77  0/377;  eo-[rat:] 
20  19Kat  I/UP  e[t  ftt/c/>a] 
77  7  [77  XT;?] 


St  [a/37i  re] 


XXII 


18 


19 


14  o-r//xcpov]>3t  [KV]  KR]  +  6v  VjU,a>v  &  [  15-19  KGU  carat  avpiov  CTTI  wavra 
Z^A.  r;  opy?/  0:  Kai  avpiov  e?rt  Traora  ii^A  eo-rat  r;  opyr;  S  15  £0Tai]>3l  17  -pov] 
+  O.TTO  KV  r?L  19  ecrrai  77  opyry  rs3L  |  20  ^f  rs  |  ajr;  O  21  T;]>O  |  23  v/xcov  Krs] 
>o:  KU  31 


16  -7ro(rTpa^>r;Te     17    pov]+  a?ro 


19 


carat]  ^  |  20  ^[  U 


14  aTro]  oiria-eev  ©  15  f  ®  j  eav]  +  v^ets  ®A  et  sub  -)SJ  *  |  16/17 
crr)fJi.epov  (aTro)  in  mg  et  SUp  ras  Aa?  (0-T7/x,epov>  A*"^  :  aTro  KV  omn  I  17  KatJ> 
<&h  I  19  77  opyT?  eo-ratJ^B  :  carat  opy^  hA®A  :  l"|-^o?  )oaU  &  \  20  ^f> 

BhA®  j  21  v/Atv  T?  yr/  h©A®  J  77  yrj  vfji(Dv  B  :  77  yr}  AS     23  otayST/Te  ]  + 


translator  apparently  wrote  the  aorist  (whether  |^g  read  QJ7G  o3  ,  or  whether 
the  translator  not  understanding  that  the  clause  was  interrogative  took  the 
imperfect  in  the  sense  of  an  aorist,  it  is  difficult  to  say);  both  recensions 
(note,  however,  that  A  goes  with  B)  have  correctly  the  future  tense  |j 
14  oTTto-^ev  of  <Zt  may  be  grounded  after  all  in  Ethiopic  idiom;  but  see  above 
on  169a,  21  ij  15-19  In  s  the  omission  may  be  due  to  homoioteleuton,  comp. 
z;  but  it  may  just  as  well  represent  condensation,  comp.  o  ||  15  v/A«s  =  Dn^ 
was  added  by  Origen  (also  in  <£)  |  17  airo  KV  omitted  in  K  through  error  || 
Kat  of  the  apodosis  all  except  h<£  ||  20  Maes  suggests  that  <@  wrote  fuapa 
which  was  then  corrupted  into  /xtxpa  l|  21  u/uv  of  the  K  texts  also  in  h<£A0; 
B  has  a  redundant  v/xwv  (which  perhaps  represents  an  original  vp.iv)  deleted 
by  Origen  j|  On  the  other  hand,  <S  adds  v/xtv  after  ota/fyre  1.  23  \\  23  KV  3L  a 
clear  error  which  led  to  the  omission  of  KV  in  1.  3  of  the  next  column 
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K    170a  [ei?  TTJV  yrjv  TT;?]  XXII 

ra  ]  cr^eereft)? 
-   o]u  eanv  77 


Kara 


ev  KOI 


at  ev  77- 
*]  /cat  OTTO  # 
ajTroerrarai 
[7tve]flr#ar   /cat 
10        [u/xet]?  /AT;  a-Tro- 
t  Sta  TO 


[TOW 
15        [ptov]  «£»  TOU  00 


170a  3  KV  KR]>H  ecrnv]  en'f  1L  6  -/^jo-arc  rs:  -/uo-arai  o  (at  corr  in  t)  : 
+  avrr)v  ^-  6/7  v/uv  r  j  8  aTroo-rarc  r  J  9  ytveo-^c  r  :  -yevTjcr^e  s  !  7-9  KCU  /ZT;  airo 
KV  aTrooTarai  yevr)<T0e  1L  10  v/itis  KrlL]  a<^>  T//I.WV  s:  >O  11  -O-TT/TC  rs1] 


170<Z       3    €<TTtv]     Ka.TO.<TKT)VOl    €KU    '    6    -  fJLTq<TO.Tf.       6~12     "Tai    - 

7-9  Kai  —  yivccr&u]  Kat  /XT;  CTTO  KV  arroo-TaTai  yevrjOrjTf.  \  10  v/i«is]  aTro 


170a        1   €ts]  CTTl  A        3  OUJ  O7TOU    A    I    €(TTlv]    KaTO.(TKTfJVOL    €KU    Omn    '    4    (TKrjVr)] 

Ki/?a>Tos  A  I  6  -fi.r)<reTe  B]  -fj.r)<ra.T£  hA®AS  7-9  KGU  aTro  KU  /XT;  aTroo-rarai 
yivecr$£  cf  .  SJ  Kat  /IT;  airoorarai  aTro  ^D  yevrj&Oe  B  :  KCU  /XT;  aTrooTarc  aTro  $v 
y€vr)OrfT€  h:  Kat  /AT;  aTro  KV  airocrTarai  yevyOrfre  A®  :  airo  KV  pr) 
A  j  10  vfius  E^  •»pe™cr}l(jfh]  a?ro  ^^  A®  AS  |  11 


170a  3  CO-TIV  KR(1L)  against  all  the  other  texts  and  &m  '|  4  The  reading 
of  A  is  singular  (or  sub-singular,  comp.  121)  [  6  K  goes  with  B  in  reading 
the  future  |!  avrijv  &  superfluous  7-9  KR  come  nearest  to  S  comp.  A  in 
that  the  order  of  the  Hebrew  is  strictly  adhered  to;  with  A®  (comp.  UF)  the 
witnesses  mentioned  share  Ku=rprr  &m;  the  essential  difference  between 
these  two  recensions  (K  and  Origen)  and  the  B  recension  consists  in  the 
name  of  the  Deity  (0v  in  the  latter)  Ij  10  ^'nfc  was  expressed  by  Origen 

T 

only  (it  passed  into  A®,  but  also  into  SUF);  $g  probably  read  Qn$  (hence 
v/teis  of  the  other  texts),  which,  of  course,  is  an  inferior  reading;  o  merely 
condenses  |,  11  The  addition  in  Bk£  due  to  the  faulty  reading  discussed  in 
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20ovx  et-  20  XXII 

[Sou  a]^a/3  o  TOV 


[Ataz/] 
20        [Xr;o-e]v   a-Tro  TOW 


/cat 


1706  tTjA  eyevrjOrj  0/9777- 

^  Kai  oirro?  et?  /AO- 

i/o?  77V   /AT;  fioz/o? 
ai>TO<?  cnreOave' 
5       ei>  TT;  avrov  apap- 

Tta:   ''/cat  aTreicpi-  21 

ot  utot  aoy- 


-0r«T€  s*     12  oiKutSo/jLurai  o  |  16  v/xtov  s     *;  rs     16/17  or*  iSou  R  |  i8ov]>3L 
19  -Atav  Kro]  -Aeux  s  :  neglegens  3L 

1706     1  iT/A^O     opyr)]  +  Ki>  o  1  2  OVTOS  Kr  1L]  OVTWS  r:  avros  O  !  2/3  « 
/AOVOS]  unus  3L     4  auro?  Kr]  OVTOS  s?L  :   >o  !  5  rrj\  TI  o     eavTovs     6  ^f  rs 

16/17  OVK  tSoi)        18-20  TT\r}fJ.fJi-    fTT\7JfJLfJi  .]  -s-  1 

1706     1  lT7\]>z     opyr?  It]  prm  T;  UF     2  eis  ltfi]>uz  !  ;   4  auros  ltfi]>UZ 
5  ev]>   '  avTOvltF]>U  |  6  ]f  1  i  povjSivlti:  pov/8(()ifl  Uf  Z      8  oi]>fz  j  oimoi]>i 


A©A&]  +  OTTO  KV  Bhe  I  16  If  A  i  ovX  Ah*  (OVK  h1)  17  aXap  B«fh  rell] 
a^«v  A^  j  18  £apa]  'azor  <tfh  19  -X(e)iav]  Afe'ia  omn  j  20  -Ar;o-evJ  c  sup  ras 
AR?  I  23  TT/V  A0A 

1706  1  eyevVV.  «^^7  sup  ras  Bl?a'  I  2/3  /zovos  sub  —  S  j  3  T?V  A®]  sub 
emnisco  S  :  >BA  j  p.r)  /iovos]>B  3/4  /xovos  avros  cf  B^  /xovos  OVTOS  A®: 
OUTOS  /AOVOS  A  et  sub  —  S  5  ev]  >  A  A  j  avrov  ®A]  eavrov  AB  j  2/6  /cat  - 

the  last  note  ij  17  aXav=m^  1^m  only  AS  jj  19  The  MSS  waver  between  the 
dat.  and  accus.  to  express  the  inner  accus.  in  Hebrew 

1706  2-6  It  is  clear  that  the  text  of  B  is  faulty;  the  words  rjv  ^  ftovos 
dropped  out  through  homoioteleuton  ;  thus  barring  minor  points  all  three 
recensions  agreed.  Perhaps  xb  ?&m  goes  back  to  ~i~5<  J<b  by  the  side  of 
which  insn  ?^g  was  a  justifiable  variant  !  10  uiwv  not  in  $?m  ||  11/12  i  con- 
denses l|  13  Aeyovres  all,  not  in  !&m,  hence  sub  obelo  Origen  '  14-16  Origen's 
text  which  is  identical  with  that  of  A®  (comp.  also  s)  was,  as  the  obelus 
shows,  substantially  the  same  as  the  current  text;  the  differences  between  it 
and  B  are  slight  (B  transposes  /cs  co-rtv  and  omits  the  last  /<s;  with  the  B 
text  goes  also  it,  minor  differences  notwithstanding);  the  introduction  of 
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K    1706  firjv  /cat  ot  VIOL  708'  XXII 

/cat  TO  tjfjLicrv  (f>v- 
10       A.r/9  vicov  fiavacr- 
a-r)'   icai  eAa\?7crd 
rot?  xi\iap%oi<i ' 
IrjX  \eyovres- 

22 O   6?   aVrOS  €(TTIV  22 

15       ics  o  &$•  tcai  o  6s  av- 
ros oiSev   Kai  lifiC 
avros  Siayvaxre- 
rai-  ei  ev  cnrocrTa- 

<T€ia  7reTT\1)IJifJL€- 

20       Xrjtcafjiev  evav- 

n  icv-   /-i  77-  pvcnjrai 
T)/j,as  ev  ravrrj : 
23Kat  et  ot/coSo/i7;cra-  23 


8  ot]>o  |  gat  It     10  vtwv  Ks]>ro&  |  /xawao-r;  31  |  13  AeywvTes  o  |  14-16  O  0s' 
0s  KS  ecrrtv   /cat  o  $s-  0s   KS  otSev  avros  s:  o  0s   0s  €<TTIV  KCU  o  KS  «at  o  0s  avros 
otSev  1L  |  14  CCTTI  ro  |  15  o  0s  2°]>O  |  16ot8ero      16-18  KCU  —  8tayvo)(r£TaiJ>1L 
19  -om  R  !  21  pvarjTai  K]  pu<rerat  o:  pvo-tro  s:  liberet  It     22  ravr?;  K?l]  prm 
TT/  rj/j-epa  R  j  20  ^f  TS  |  23  ft)Ko8o/x^(ra-  K 


9  ^vArjs]  prm  TT/S  i  |  11/12  eAaXr/o-av  TOIS  p(tAiap^ois]  CITTOV  avrots  i  !  12 
^tAtap^ats  U  20/21  evaj/Ti]  evavrtov  z:  aTrevavrt  rell  j  21  KV]  prm  TOV  t  |  21 
pvo-trat  1  22  TavT?/]  prm  rrj  7//xepa 


avrov]>h  6  *[  hA®  9  tjfua-ei  hA  10mwi']>omn  |  13  AeyovTCs  sub  —  S  [  14- 
16  o  0s  o  0s  KS  ecrrtv  Kat  o  0s  o  0s  *cs  avros  oiScv  Jo  2°]>  A  ]  ecrrtv  Kat]  sub  —  S 
o  4°]  >  A]]  A®  AS1  :  auros  o  0s  0s  0s  avros  «rnv'  icat  o  KS  KS  avros  otSev  h  :  o 
KS  auros  ecTTt  0s  Kat  KS  Kat  0s  0ctov  auros  o  KS  oi8ev  ®:  o  0s  0s  eo-Tiv  KS  KOI  o  0s 
0s  aiiros  oiSev  B  17  Stayvwererat]  yvtoercTat  omn  18/19  aTrotTTacrci  A®  |  19/20 
7T£7rAi7/x/xeAT;Ka/A€v  ®]  tTr\t]p.p,t\ii(Ta.p.fv  BhAA  |  21  KV]  prm  TOU  Bh  j  pixTT/rat  Aj 
pvcratro  BA®  :  pvo-arco  h  (e  COrr)  j  22  ravrr)  Bh]  prm  TIJ  rj^epa  A®AS  |  23  ^f  > 


avros  in  the  first  clause  distinguishes  the  text  of  KTOUF  from  the  others. 
All  the  texts  err  exegetically  in  that  they  look  in  the  first  clause  for  a  con- 
fession of  faith.  Properly  rendered,  the  Greek  should  run  as  follows:  o  0s 
o  0s  KS  o  0s  o  0s  KS  avros  oiSev.  Certainly  ^g  and  ?^ra  were  identical  Ij 
16-18  The  omission  in  &  probably  occurred  in  a  Latin  MS  ||  21  1$g  read 
1;""'J1"  which  is  certainly  the  better  reading  Ij  22  K  goes  with  BhlL;  ravrrj 
sc.  Tf)  T//wpa;  it  goes  without  saying  that  Origen  supplied  the  words  (hence 
also  in  A®  and  UF),  but  they  are  also  found  in  R 
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